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А
Vor tnbetriebnahme des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten!

- # ■
Kontroil-LeuchtG Lampendefekt

Bctriebskontrolt-Leuchte

Lichtintensitatsschalter

й о Lichtentnahmcstclle

Anwendungsteil des Typs CF

Potentialausgteichsanschluss

Lampensicherung

А Warnung: Verbrennungsgefahr!

Lampentyp (Art.-Nr. 105)

Read the instructions carefully before operating 
the equipment

Lamp defective indicator

Operating pilot lamp

Luminous intensity switch

L ig h t  e x i t

Type CF applied part 

PDtential equalization connector 

Lamp fuse

Warning! Burn hazard!

Lamp type (Art. no. 105)

Перед вкпючением nnnOofiH cuB.nyei озн­
акомиться с  И нС Трук! 1,МВЙ п о  Э<( ППуНТН! Ц1И1

Контрольная индикация неисправности лампы

Контрольнан индикаиия рабочего состой (ия

Переключателг) сил11| CBBia

Вход для поступления CBeia

Дйталк типа СГ

Раз--.ем длч ныраннинанин i и.иеш и̂ало(( 

Предохранитель лампы 

Преду[|рвждение опасность ож;:га!

1ип лампы (арн'1гу1| № 105)

Ж

GEFAHR: Bei Verwendung zundfahiger 
Narkosegase in der unmittelbaren Umgebung 
des Gerates besteht Explosionsgefahr. 
VORSICHT: Gerat nicht offnen. Gefahr eines 
elektrischen Schlags.
Lassen Ste Servicearbeiten nur von qualifi- 
ziertem Service-Personal durchfiihren.
Keine Russigkeiten auf oder Qber dem Gerat 
absteiien.
Gerat auSerhaib der Reichweite von 
Patienten aufstellen.

DANGER; Risk of explosion if used in the 
presence of flammable anesthetics.

CAUTION: To reduce №e risk of electrical 
shock, do not remove cover
Refer servicing to  qualified service personnel.
Do not store liquids on or above the u n it
Keep out of reach of patients.

Внимание! В случае применения 
воспламеняющихся наркозных газов вбли­
зи прибора существует опасность взрыва.

Внимание! Не вскрывать. Высокое 
напряжение. Сервисные работы может 
проводить только квалифицированный 
персонал.

Не следует ставить жидкости на прибор 
или над ним.

Прибор должн быть установлено в недост­
упном для пациентов месте.
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Warn- und Vorsichtshinweise Warnings and cautions

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungcn 
genau. Die Bezcichnungen Warnung, Vorsicht 
und Hinweis haben s p e z io llG  Bedeutungen. Wo 
immer sie in der Gebrauchsanweisung verwen- 
det warden, lesen Sie den nachfolgenden Toct 
genau, um eincn sicheren und effi^ienten Be- 
tneb des Gerates zu gewahrieisten.

Please read this manual and follow the instruc­
tions carefully. The words Warning, Caution and 
Note convey special meanings. Wherever they 
are used in this manual, they should be carefully 
reviewed to ensure the safe and effective opera­
tion of the device.

П редупредительная 
инф орм ация
Следует внимслельно 0знакс)митьсд п иастояшен 
Инструкцией по зксппуатации и строго соблю­
дать содержащиеся в ней указания Заголовки 
" П р е д у п р е ж д е н и е " ,  “О с т о р о ж н о  и 
’ П р и м е ч а н и е "  имеют свое особого значоиио. 
[де бы они ни BcrpeHaJu-icb н инструкции 
необходимо внимательно о:1накоми!ься со 
следующим за ними текстам, чтобы уверенно 
и эффйк1икни управлять прибором.

А

D e f i n i t i o n e n

 ̂ . W arnung: \^ г п и п д  ш асЫ  a u f  eine  G e -  
I \  ШЬг^ипд des Patienten Oder d e s  Arztes 

aufrnerf^sam- Die Nichtbeachtung einer 
l/l^mung kann VerleUungen des Pa­
tienten Oder d e s  Arztes гиг Folge haben.

 ̂ . Vorsicht \/brsicht rnacht darauf auf- 
I \  merteam, dass bestimrnte

O d e r  SicherheitsmaSnahnien ги  treffen 
Sind, urn eine Beschadigung  d e s  
Gerates ги vermeiden. 

H in w e is : H inw^ise enthaiten гиз&гИсЬе  
Informationen zur sicheren Bedienung  d e s  

G e r ^ fe s .

D e f i n i t i o n s

К W arn ing : A  Warning indicates that the 
persona l safety o f the pa tient orЖ physician  m a y  b e  inw lved . D isregarding  
a Warning cou ld  result in in jury to the 
patient o r physician.

.  C au tion : A  Caution ind icates that partic- 
I \  utar service  p r o c e d u r e s  o r  p r e c a u f /o n s  

rnust be  fo llowed to avoid possib le  darn- 
age to the unit.

Ж

N ote : 4  /V o te  indicates specia l Information about 
o p e r a / /n g  the unit.

П о н я т и я

, . предупреж дение. J t o t  заголовок об- 
I \  ращист Di 1ИМ31 !ис i la оозмож^ гую опас- 

Iюпь /uiH 11г]Ц!1С1 на или ирача I !ссоблю- 
П(}11И(̂  предупреждений' может иметь 
своим спсдсгвиом 'раимиронапис 
пациента ипи врача

, , Осторожно. Э !01 зашлоьок обращав!
I \  внимание на то, что во избежание нон- 

рожда 1ИЯ прибора ьюобходимо пиОо 
hi-jno.uhnih онрсдсло! 1НЫ0 опсрации по 
тв.хническому обслуживанию, либо при­
нять меры по оСюспечонию безо/ шснааи

П рим ечание . 11римвчания содержат 
специальную информацию но унранпвнию 
прибором или же пояснении к информацт j. 
имеющей важное значение

W arnung: Lesen Sie diese Gebrauchsanvi/ei- 
sung genau durch, bevor Sie das GerSt in Be- 
trteb nehrnen. Lesen Sie besonders das Kapite l 
Sicherheitshln\^^ise aufrr^erksarn durch, urn 
G e ^ a / i r d u n g e n  Ihrer Patienten, Ihres Personals 
s o m e  Ihrer eigenen Person ги  ю г г п е /d e n .

Machen Sie sich vor der ersten Anvvendung des 
Gerates arn Patienten unbedingt rnit der 
Funktionsvyelse und Bedienung des Gerates ver- 
trau t

W arning: Head this instruction manual fh o r o u g h -  
ly and be familiar with its contents p rio r to using  
this equipment. Fiead the section on safety  
Instructions carefully to avoid pu tting  your 
patients, personnel, o r yourself a t risk.

Before using the unit on the patient It Is Impera- 
tive that you be acquainted w th  how  the unit 
operates and  Is controlled.

Предупреждение. Чтобы прх̂ дотаратить 
возникновение возможной у: розы пациенту и 
персоналу, необходимо в первую очередь 
внима/ельно прочитать главу, посоящснную 
мерам п(.) обеспечению безопасности.
Прежде чем приступит!-, к работе с прибором, 
следует внимашльно ознакомиться с 
н.астояшей инструкцией но экспиуак-тии
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Vorsicht Die К^Ш 1сЫ'Роп(ёпе im nier m it c /e r  
kleinstrndglichen HetUgkeitseinstellung betrei^ 
b e n ,  die Юг optimate Beleuchtung  n o fw e n c / /g  ist. 
Dies g ilt s o w h t  be i D ireMeinblick  a te  auch bei 
Anschluss  а л  eine Videolornera.

Vorsicht: Das G er^t nur m it der auf dem  
Typenschiid angegebenen Spannung beUeiben. 
Vorsicht Bei A usv^chse ln  der G er^tesicheruf}' 
gen nur S icherungen der g le icheri Nennleistung  
veпл/enden■
Vorsicht Keine FlOssig{<:eiten au f Oder oberhatb  
des G & ^te s  lagern. Ein Eindringen  и э п  FlOssig- 
keit in das GehSuse ist unbedingt ги verrneiden. 
Vorsicht Die Lam ps n icht m it Ыовеп Fingern  
berOhren. BerOhrungsschut^  i/e n v e n c fe n /  Die 
BerOhrung de r Lam pe m it ЫоВеп Fingern kann 
ги BetriebsstOrungen fOhren.

Caution: / ^ /w a y s  adjust the co ld  light fountain to 
the minimum illum ination intensity necessary to 
a c ^ / e v e  optimum  illumination o f the endoscopic  
scene, either by  d irect vision o r  when coup led  to 
a video camera.

Caution: Only  o p e r a t e  the unit w th  the voltage 
stated on the un it’s identification plate.

Caution: When replacing fuses, use only fuses 
o f the same rating.
Caution: Do not store liqu ids on o r above the 
device. A\/o id allow ing fluids to enter the un it 
Caution: Do not touch g lass bu lb  with your bare 
fingers, use the protective cover. Touching the 
lam p w th  bare fingers m ay result in starting diffi­
culty.

Осторожно. Ио нррмя ph6<vi,i 11( '1с<чиик 
холодного света следует нсвгдг! уст^н^нпини1ь 
НЯ ypOPOlIh яр̂ о̂сти. доствточной
для оптимйл!.,! юго оспошоиия. Это претило 
следует собпюдг1ть кик при прямом наблюде­
нии, тик и ггрл  П0ЛКЛ10ЧеНН0Й ИП.ЦСОКПМОрГ; 

Осторожно. 11риОир можно подю-1Юч.а1ь 
10/1Ька к указяннаму на фирменной >иС)птко 
напряжению.
Осторожно. При замене предохрани 1вивй 
слодуот применять предохранители только 
с укапанными параметрами
Осторожно, проникновение жидкости в 
корпус прибора недопустимо. По спсдуст 
стапить жидкости на прибор ипи над ним.
Осторожно. Нельзя прикасаться к лампе 
гапыми палнцамч следует nonb.̂ iOB.̂ TLcn 
перчатками ипи сапфегкой I (рикоснсш-нив 
к лампе голыми пальцами может нарушить 
рабоц' прибора.

L i c h t k a b e l

Wamung: Blendgefahr! Nie in das freie Ende 
eines Lichtkabels schauen.
Wamung: Vnrbrennungsgefahr! Der Kontakt m it 
dem freien Ende eines an der K a ltlich t'f^n tane  
angeschlossenen L ichtkabels kann u. U. ги 
Verbrennuf)gen fOhren.

Wamung: Das durch das Е пф 5кор  ausge- 
strahlte H ochleistungslicht kann am  
Lichtausgang, an den Endflachen des 
Lichtkabels und an der Spilze des Endoskops 
ги  hohen Temperaturen fuhren.

Wamung: Z ur Vermeidung von Verbrennungen 
Lichtkabel (m it oder ohne angeschlossenes 
Fndoskop) nicht auf oder in de r Nahe von 
Patienten ablegen.

L i g h t  c a b l e s

Warning: Danger o f glare. Never look into the 
open end o f a ligh t cable.
Warning: D anger o f burns. Contact with f / ie  

o p e n  end o f a light cable connected to a co ld  
light fountain can possib ly  lead to burns.

Waming: High energy rad ia ted light through 
endoscopes m ay give rise to high temperatures 
in front o f the ligh t outlet a nd  a t the tip  o f the 
endoscope.

Waming: f\jever leave an illum inated light cable  
with or M thout an endoscope connected, on o r 
near a patient; the risk o f pa tient burns can  
result.

С в е т о в о д

Предупреждение. Опасносп, оспппгюния! Но 
c/iejiyei смотреть н своподтн.̂ 1й конец световода
П редупреждение. Опасность ожога! 11рикос- 
ноаение к снободному концу но/{а)единенно' о 
к ис! очнику ХОЛОДНО! о CHeia (.:нв10нода можв! 
вызвать 0 Ж01.
Предупреждение. Излу!земый эндоскопом 
мо1Ц1-11̂1й поток стюга мож.ет создазагь в точке 
выхода света, на концах CLioioiiOfla и на 
наконечнике эндоскопа иысокую гвмнературу.
Предупреждение. Но избежание ожо/ он не 
следует кпасть световод (с подсоедине:^нным 
эндоскопом или без него) на пациента или
вб лизи  11СГ0.
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Machen Sie sich vor der ersten Anwendung des 
Gerates am Patienten unbedingt mit der 
Funktionsweise und Bedienung des Gerates ver- 
traut.

Before using the unit on the patient it is impera­
tive that you be acquainted with how the unit 
operates and is controlled.

;i.n первпг(^ itpufkjpa на мациомю
нег;бходимп озн.чкпмитьс '̂ с 11[)ини,и(юм yi.euci- 
BHfl прибора и управлением им.

BestimmungsgemaBe 
Verwendung
Die Kaltlicht-Fontane HALOGEN 250-2 twin 
Modell 20113420 dient als Lichtquelle zur 
Verwendung mit starren und flexibten 
Endoskopen, sowie andcren Instrumenten, die 
zur Verwendung nnit einer Kattlicht-Fontane 
konzipiert sind.
Die Verwendung des Gerates anders als oben 
bcstimmt ist aus Sicherheitsgrunden nicht zulas- 
sig.
Die Kaltlicht-Fontane FIALOGEN 250-2 twin darf 
nur mit Zubeh6r verwcndet werden, das von 
KARL STORZ ais fur das Gerat geeignet 
bezeichnet wird Oder dessen sichcrheitstech- 
nisch unbedenkliche Verwendungsfahigkeit 
nachgewiesen ist
H inw e is : f s  wird ernpfohlen, nur Ortginal- 
KARL STORZ-Lichtkabel ги  vervifenden. 
Lichtkabel anderer Hersteller konnten beschA- 
d ig t vverden, wenn die Kaltlicht-Fontane m it 
hoher Leistung betriebsn  vuird.

Eigcnmachtlge Umbauten oder VerSnderungen 
des Gerates sind aus Sicherheitsgrunden untcr- 
sagt.

Intended use

The cold iight fountain HALOGEN 250-2 twin 
Model 201134 20 is used as a light scurcc in 
conjunction with rigid and flexible endoscopes 
and other instruments that are designed for use 
with a cold light fountain.
Use of the unit in fields other than those indicat­
ed above is not allowed for safety reasons.
The coid light fountain HALOGEN 250-2 twin 
may only be used with accessories which have 
been designated by KARL STORZ as suitable 
for the unit or the safe use of which is proven. 
N ote : KARL STORZ tight cables are  r e c o o i '  
mendQd for use with this ur^it. S o m e  rnanufactur- 
er's cables  m a y  be d a rr^g e d  when this unit is 
operated a t h igher settings.
Unauthorized conversions or modifications to the 
unit are not allowed for safety reasons.

И спользование прибора 
no назначению
Источмик xo/iOiiHOi о CHfiia I lAi (X ji N Iwin,
модель 20 1134 20 служит источником crotcj 
дпп жестких и ги6 :̂иx Oi щоскопоп, а также
Дру| их И‘«';труМС(1ТОВ. ПрСДП̂ Л! laMCHI tbix ДЛ» 
исиользона-ия с xojioamijim ие:точником свста. 
Исмоньзинание нрибира н hhiiix, .) тичак'яц/хся 
сн ььаиеиз(К)женных целнх си.)(;6раж;;ниям 
6езо 1 lacHOci и недопусшмо.
Источник холодного света hALOGhN УЬС-‘? twin 
может использоваться только вместе с приннл- 
лежнО(гйми которые- фирмой KARLSTOIL  ̂
признаны пригодными Д.ПЯ использования 
с ирибооом и орзопасность котооь^х 
не ьызынает с:омнений.

Примечание. Рекомендун1г,н ирименнил 
только ори'инапьные сйетоводы КАП, .STOH/. 
Световпд1̂ | друг11х изготсзвитогой моп/т быть 
повреждены, если источник холодного спота бу­
дет fiaOoiHib в режиме повышенной мощности.

Qualiflkation des Anwenders
Die Kaltlicht-Fontane HALOGEN 250-2 twin darf 
nur von Arzten und medizinischem Assistenz- 
personal angewendct werden, die Ober eine ent- 
sprechende fachlichc Quatifikation verfOgen und 
am Gerat eingewieson sind.

User qualification
The coid light fountain HALOGEN 250-2 twin 
may only be used by physicians and medical 
assistants who have a corresponding special­
ized qualification and who have been instructed 
in use of the unit.

Квалификация пользователя
Источ! 1ИК0М холод I (oro света  ̂lALOGLN twin 
могут пользоваться только врачи и медицинский 
ассистирую1ди>> персонал соотвстствуюшси 
поофоссио! 1аль1Юй квалификаи,ии, пр01иодшио 
обучепио на при^^юро
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Auspacken
Entnehmen Sie die Kaltlicht-Fontane und das 
Zubehdr vorsichtig dcr Vcrpackung.
Uberprufen Sie die Lieferung auf Vollst^ndigkeit 
und auf eventuelle Beschadigungen.
Sollte die Lieferung Anlass zur Rei^iamation ge- 
ben, so wcnden Sie sich bitte umgehend an den 
Herstelier odor Lieferanten. Wenn moglich, be- 
wahren Sie die Originalverpackung auf, sie kann 
bei einem Transport des Gerates nutzlich sein.

Unpacking the equipm ent
Carefully unpack ihe cold light fountain and 
remove the unit and its accessories from their 
packaging.
Check for missing items and evidence of ship­
ping damage.
File any complaints vt/ith the manufacturer or 
supplier immediately. If possible, retain the origi­
nal packing materials for later use; these can 
come in handy if the unit has to be transported.

Распаковка
Осторожно извпечь иг.ючник хоподно! о CHeiH 
и приналпежности из упаковки. Проверить 
поставку HFJ ее к0мпг1пктм(к.ть и иапичио гюз- 
мпжных понрежл,ени/|. Рели поставка даот по^од 
/ 1.ЛЯ реклама! следует незамедлитйш.нп 
обра1И1'ьс;п к и.зг'01ттитеп(С> пли ппг:тай;и,ику, 
Рекомендуеюн сохранип:,, по возможности, 
упако1нку 1л. она може; г;ригод,ит1̂ ся в случае 
транспортировки устройства.

G rundausstattung
1 Kaltlicht-Fontane HALOGEM 250-2 twin
1 Netzanschlusskabei 400 A
2 Gebrauchsanweisungen
1 Schutzhulle fijr Gebrauchsanweisung
1 Kurzgebrauchsanweisung (selbstklebend)

Basic equipm ent
1 Cold light fountain HALOGEN P50-2 twin
1 Povi/er cord 400 A
2 Instruction manuals
1 WaiSet for instruction manual 
1 Operating instruction quick reference guide 

(self-adhesive)

Б азовое  оборудование
1 ИСТОЧ11ИК холодного света 

I sALOGCN 2SO-2 tv^n 
1 cciODOH <абель 400 A 
? И!'.'трукции no аксплуатааии 
1 5 a i I (,итная обложка для h i (струкции 

по эксплуатации 
1 <раткап инструкция (самоприклеивают,аисн)

Aufstellen und AnschlieBen 
des G erates
H inw e is : Die Kaltlicht-Fontane HALOGEN 2 5 0 2  
twin d a rf in medi^ini&ch genutzten Raurnen nur 
ЬепЫг( iverc/en. iveon aiese nach den national 
gQltigen \/brschnften installiert sind.

W am ung : Sie ist nicht Юг den Betrieb in 
e>^plosionsQ&fahrcleten Bereichen  
bestimmt. Bei \/eплюndunQ von explosi- 
№ n  Narkosegasen da rf das GerSt nicht 
in de r dargestellten Gefahren^one  
betrieben  iv e rd e n .

Installing and connecting the 
system
N o te : The co ld  ligh t fountain HALOGEN 3 5 0 2  
tw n  m a y  be used only in rnedical facilities hav- 
ing electrica l installations  confarm/ng fo the 
applicab le  national, state, and local e lectrica l 
codes.

W arning: This unit is not intended for 
use in hazardous zones. Do not operate  
the unit w th in  the hazard zone shown in 
the diagram  while explosi\/e anesthetic 
gases are in use.

Установка и подклю чение 
прибора
Примечание. Исiочником xo/iojihokj ch^ih 
I !Л1 OGFN Р50-2 hvin можно попьзпваться 
юпько в пометонтх медицинского назна­
чения. оборуГ{Онанн1А\ дпя этого согпаснп 
НИЦИОНИ' (ЬНЫЛ1 нпрмя м.

ж
Предупреждение. 11рибир не пре/{- 
нззивчен дни исноныюнании но 
изрывоипасных мваах. U случае 
примснонин наркозных / азов ноибор 
нел1,зя использовать в п})сдопах пока­
занной на ()исунко 30Hiji онасноаи
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Uberprufen Sie die eingesetzten 
Netzsicherungen anhand folgender Tabelle: 
100 VAC 2 X T 6.3 A L 250V (SB)
120 VAC 2 X T 6,3 A L 250V (SB)
230 VAC 2 X T 3,15 A L 250V (SB)
240 VAC 2 X T 3.15 A L 250V (SB)

Check the inserted power fuses using the follow­
ing table:
1 00  VAC 2 X T 6,3 A L 250V (SB)
120 VAC ? X T 6.3 A L 250V (SB)
230 VAC ? X T 3.15 A L 250V (SB)
240 VAC 2 X T 3.15 A L 250V (SB)

Провепить вставленный г.яторые 
предохранители по сподующой таблице 
ЮПВ- ? хТГ|,3 А L 250V(SB)
1?0R~ ?х I 6.3AL 2S0V(SB)
230 В~ ?хТ  3,15 А 1250V (SB)
240 В~ 2хТЗ,15А1 ?hOV(SG)

Netzkabel anschlieBen, Nctzstecker bis zum 
Anschlag in Netzbuchse ®  des Gerates ste- 
ckcn.

, W amung: Das Notzkabe! nur in 
I \  Steckdosen stecken, die auBerhatb des 

e>(plosionsgefahrdeten Bereiches liegen.

Lichlkabel bis zum Einrasten in eine der 
Buchsen ®  einschieben, Lichtkabel nur am 
GriffstOck anfassen. Nlcmals am Kabel ziehen. 
Bei Bedarf konnen auch 2 Lichtkabel gieichzei- 
tig angeschlossen werrien,
Hinweis: Die Lichtentnahrnestetten  (5) sind  mit 
einer B lendschut^kappe  № r s e / ie n ,  die auch bei 
aktivierter Lampe keinen Lichtausthtt zulSsst. Die 
Lichtabgabe erfo lg t nur be i eingestecktern  
Lichtkabel.

W amung: t\jie in das freie  f n c / e  des 
Lichtkabets schauen: B lendgefahr!

W amung: Verbrennungsgefaht! Der 
Kontakt m it dern freien f n d e  eines an 
der Kaltlicht'Font^ne angeschlossenen  
Lichtkabels kann u. U- ги  
Verbrennungen fuhren.

W amung: U chlkabe lbuchse kann sehr 
heiB sein; insbesondere. iv e n n  der 
Ternperaturschalter ausgeldst hat und  
das G er^t abgeschaltet hat.

Insert the power cord into the unit’s receptacle 
pushing it firmly into place.

Warning: Insert the  p o w e r  c o r d  on ly into 
б / e c fn c a /  outlets h e a le d  outside areas 
sub ject to explosion hazards.

Подсосди! inTij сетевой кабопь, r.cianmh 
колодку до упора в сотевой разъем

Предупреждение. Соедини ik ceietion 
штекер с розетками следует только за 
првлвлими нзрывоопасных зон.

Plug the light cablc into one of the sockets @ as 
far as it will go. Handle the light cable by the 
grip piece only, never pull on the cable itself. If 
necessary, 2  light cables can be connected 
simultaneously.
Note: T h e  light exits @  are fitted with an anti- 
glare cap which p re \^n ts  the ennergence o f any  
light, e v e n  with the lam p sw itched on. L ight is 
ernitted on ly \Ф еп  the ligh t cab le  is p lu g g ed  iri-

Waming: Danger o f blindness. Ne\/er 
look into the open end o f a light cable.

Waming: D anger o f burns. C o n fa c ^  with 
the open end o f a ligh t cable connected  
to a co ld  light fountain can possib ly lead  
to burns.

Waming: Light cab le  socket m ay  b e  
very hot; particu larly i f  the temperature  
switch has been triggered and the unit 
has sw itched off.

BciaBi'i b снеюноддо ого фиксации в один из 
входов @, Ьра ь снеювод можно только за 
наконечник, не.мьзн тнуи) сям световод. При 
необходимости к прибору морд" быть одноврн- 
менно 'юдсосди! ici 1ы два световода.
Примечание. Входы для поступленип света (4) 
сниожены !)ро1ивоослепляюшими колпачками, 
не пропускающими сие! и при включенной 
лампе Свв! 001 дача ьозможнв тот̂ ко при под­
соединенном свеюноде

Предупреждение. О//асность 
ослсплони^!! 11о с/>сдуо1 cMOipath 
D свобод! 1ЫЙ KOIюц свотор.ода 

f . Предупреждение. Oi laCHoc i ь ожо1 а '
I  \  / 1рикоснонение к свобод! юму ксл \цу иод- 

соединенно! о к источнику холодно! и 
свв>а cee.!0 H0 jt.a мо^а иызить ожо' ,

Предупреждение. Н\од св^^товода может 
D/:JTb очень юг/ячим особенн!'' в том спучпс. 
если сработаг) темпер/aiypHhn'i автомат и 
отключ! 1Л прибор

11
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GewQnschte Lichtintensitat mittels der 
± Tastcn (D einstellen {3 Stufen).
Hinweis: Das G er& startet tmmer rnit der ги/е/г/ 
gev^^hlten L ichtintensitatseinstellung.

Ж И/!аглип£г: Blendgefahr! Niernals in das 
freie Ende eines Lichtkabels schauen.

A
Wamung: Verbrennungsgefahr! Der 
Kontakt rnit dern freien fnde  eines an 
der Kaltlicht-Fontdne angeschlossenen 
Lichtt^abels kann u. U- ги Verbrennun- 
gen tuhren.

Adjust the required luminous intensity with the 
intensity switch (D (3 levels).
Note: The unit always starts witii the last lurni- 
nous intensity setting.

A  Warning: Danger of glare. Never look 
I \  into th)e open end of a light cable.

Vi^ming: Danger of burns. Contact with 
the open end of a tight cable connected 
to a cold light fountain can possibly lead 
to burns.

Haci'ituKh необхол,иму><’; си.пу сиота с помотью 
клавии)и i  ®  (три ступени).
Примечание- При вк^иочонии прибора он 
всегда насгрзиии^^п'и ни ly силу cser^j. которая 
была установлена н прашный раз

П редупреждение. Опасность 
/ 1 \  ослепления' Не c/ie/iyei (.MOipeih 

^ ^  в с:во6одный конец ceeioHCvin
П редупреждение. Описноаь ожи/а'
I !f)HKO(jiiouoi 1И0  к свободному у:онцу i юд-
стнут ICIII К)! о  ПСЮЧНИКу Х0Л0/1Н01 о
сив!а 1:ис1()иодс] можа вызиа1ь ожа

Bei Ausfaii einer Lampe wird automatisch auf die 
Ersatzlampe umgeschaltet,
Bei defekter Halogenlampe leuchtet die Kontroll- 
Leuchte Lampendefekt @ rot.
Das GerSt schaltet аиоглаИзсЬ auf die 
Ersatziannpe um. Die defekte Lampe sollte 
jedoch moglichst umgehend gewechselt werden 
(siehe Abschnitt „Lampcnwechsei", Seiten 
14/15.
Die Ersatzlampe wird uberwacht. Bei 2  defekten 
Lampen blinkt die Kontroll-Leuchte 
Lampendefekt

If one lamp fails, the spare lamp will be activated 
automatically.
If halogen lamps are defective, the lamp defec­
tive indicator @ lights up red.
The unit automatically switches to the spare 
lamp. The defective lamp should, nevertheless, 
be changed as quickly as possible (see the 
"Lamp replacement" section, pages 14/15,}
The spare lamp is monitored. If there are 2 
defective lamps, the lamp defective indicator @ 
flashes.

B случае выхода лампь! из строя aвтclмaтичec^:и 
нклюн?1егся резервная лампа 
Если 1 а;югенная пнига. мсисправиа то гор/т 
красная контрольная индикация 
I 1рибор ан |{.(Ма1Ичоски пв[джлк:)ЧИ(СН иа 
ре'^ервную намну MeMcufiaHHyKj /laMiiy слодуе!, 
по ьоамижнос!и, сразу же заменин.
(см. раздам ''Замена лам[1ы", cip.
Рсзореная лампа находитС'"̂  под контролем.
В ciiyHae выхода из строя ойсих ламп мигает 
красная кин [рольная индикация©.

13
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M a in ten ance
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Т е хн и че ско е  о б сл уж и ва н и е
Зам ю на л а м п ы

D e fe k tG  H a lo g e n la m p e  a u s  d e r  H a l le r u n g  
h e r a u s ^ ie h e n  u n d  v o r s c h r i f t s g e m a B  e n ts o r g e n .

Hinweis: N ur 6ie 6efekte Lampe ist erreichbar.
0 .  h- be i 2  aefekten Lamport sind die Lampen 
nacheinander ги  iv e c / is e /o .  Nach  H ^ c h s e / n  der
1. Larnpe das GerSt ein~ and w ieder ausschal' 
ten; dann die 2- Larmpe wechseln.

Л  Wamung: Verbrennungsgefahr 
I \  Lam pe kann heiB seiri.

R e m o v e  th e  d e f e c t iv e  h a lo g e n  ia m p  f ro m  its  
h o ld e r  a n d  d is p o s e  o f  it in  a c c o r d a n c e  w i th  th e  
r e g u la t io n s .

Note: Only the defective lam p can be  reached. 
Therefore, when replacing  / iv o  defective lamps, 
these m ust be changed one a t a time. After 
changing the first lamp, the unit m ust be started  
up and  shut down again before changing the 
second lamp-

Ж
Warning: D a n g e r  o f burns. 
Lam p may be hot.

1 1пиг:пГ1аг-пую гагюгоимую лампу плплупт 
извлечь из держнтелп и у1или:-!ировжь 
н а /гл 4 -;ха ;1 'и м  06p a : i0M,

Примечание. Досгупна только неисправная 
лампа, т.е. в случае выхода из строя обеих 
ламп их спвлуе'! яимении, по оче1ну1и. После 
замени первой пампы пообходимо включить 
прибор и {.'ноиа HhJKJ!H}4Hni ею. заюм .^амснигь 
вторую лампу.

/ \  Предупреждение. Опасность ожога!
I \  Лампа может быть горячей.

Hinweis: Glaskolben der neuen Halogenlam pe  
nicht m it bloBen Fingern berOhren. (G g f Lampe 
vor Inbetriebnahme m it in A lkohol getrSnktem  
V\/^ttetupfer reinigen).
V e rv i^ e n d e n  S ie  ta itte  d e n  d e r  n e u o n  L a m p e  b e i-  
l ie g e n d c n  B e r u h r u n g s s c h u tz .  N e u e  
H a lo g e n la m p e  ( 2 4  V /2 5 0  W )  b is  z u m  A n s c h la g  
in  d ie  K o n ta k t b u c h s e n  e in s c h ie b e n .  D ie  L a m p e  
is t  d a m it  a u t o m a t is c h  ju s t ie r t .

N ote :  D o  not touch the glass bulb o f the n e iv  
halogen lamp with your bare fingers. n e c e s ­
s a r y  clean the tamp with a  cotton swab soaked  
in a lcohol before operation).
P le a s e  u s e  th e  p r o te c t iv e  c o v e r  p r o v id e d  w i th  t h e  
n e w  la m p .  In s e r t  n e w  h a lo g e n  la m p  ( 2 4  V /2 5 0  W )  
in to  th e  c o n t a c t  s o c k e t  u n t i l  f i r m ly  in  p la c e .
T h e  la m p  is  a u to m a t ic a l ly  a d ju s te d .

Примечание. 11сльзи прикасаться к лампо 
голыми па/1ьцами (iifjn необхо,'{имос i и 
протереть пампу перед включением ваты̂ /м 
тампоном. с,‘-.ючсиным спиртом)
Следует пользоваться прилагаемым к новой 
лампе сродством защиты. Вставить новую 
галогоипую лпмпу (24 В/250 Вт) по упора 
в контакт! 100 гноздо, при этом лампа 
ан I оматически юстиру^ппя.

L a m p e n s c h a c h t d e c k e l  w ie d e r  e in b a u e n . R e in s ta l l  t h e  la m p  c o m p a r tm e n t  lid . Снова установить фышку ( незда nai 1ы.

G e h a u s e d e c k e l  s c h lie R e n  u n d  R a n d e ls c t i r a u b e n  
w ie d e r  e in s c h r a u b c n .

N e tz v e r b in d u n g  w ie d e r  h e r s te l le n .

F u n k t io n s te s t  d u r c h fO h r e n .

R e fit  th e  h o u s in g  c o v e r  a n d  t ig h t e n  th e  t h u m b ­
s c r e w s .

R e c o n n e c t  th e  p o w e r  c o r d .

C a r r y  o u t  f u n c t io n  te s t .

Закрыть крышку корпуса и  aainiiyib в и н 1 Ы ,  

1'10ДКЛЮЧИ!Ь прибор к злоктросоти,
[ 1ровес'.1 и прон-::рку рнб(.)10С1 юсоОносг/ 
прибора.
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In s ta n d h a ltu n g M a in ten ance
C le a n in g  a n d  s te riliaea tion

Т е хн и ч е ско е  о б сл уж и ва н и е
Ч и с п »  и  у х о д

Reinigung und Pfiege
^  Wamung: I b r  sSrntlichen Reinigungs- 
I  \  arbeiten das Gerat w m  Netz trennen! 

Das LampensysteTT} m uss abgekuhtt 
sein.

. V o rs ic h t Unbedingt verrneiden. dass 
I \  FIQssigkeit in das Gohause eindringt.

Die AuRenflachcn des Gerates кбппеп mit einem 
gangigen Flachcndesinfektionsm ittei gereinigt 
werden.

Cleaning and care of the unit Чистка и уход
V Warning: Alvî ays pull out power plug 

I \  before clGanhgf Make sure the tarrip has 
cooled c/own.

/ ! \
Caution: allowing fluids to enter

unit

The exterior of the unit can be c leancd  with a 
conventional su rface disinfectant.

, П р е д у п р е ж д е н и е .  Пород каждой 
I \  чисткой прибор ИвОбХОЛ.ИМО 0ТКЛЮЧ1'<ГЬ

. Осторожно. Нельзядопускуть 
I \  попадания жплкости в корпус прибора

f !аруж).7 Ю поверхность rjpHfiopa можно чистить 
пбымиым соодстпом длл доаинфомдип 
п о н 0 р х н о с ;г п й

Wartung
Fine vorbcugende Wartung ist nicht zw ingend 
erforderlich. Regeimaflige Wartungen konnen 
aber dazu beitragen, eventueiie Storungen friih- 
zeitig zu erkennen und so die S icherheit und 
Lebcnsdauer des Gerates erhohen. Die in den 
Sicherheitshinweisen aufgefCihrten Warnungon, 
VorsichtsmaRnahmen und H inweise sind zu 
beachten.
Wartungsdienste konnen bei ihrer zustandigen 
Gebietsvertretung oder beim Harstelier erfragt 
werden.
Unabhang ig von den in den vorschiedenen Lan- 
dern vorgeschriebencn Unfaliverhutungsvor- 
schriften Oder Prufungsintervailen fur M cd izinge- 
rate empfehien wir eine Funktions- oder Sicher- 
heitsuberprijfung des Gerates m indestens einma! 
im Jahr. Detaiilierte Hinweise entnehmen Sie bitte 
der jeweils gultigen Version des Service Manuals,

Hinweis: Urn einen sicheren Betrieb ги gewahr- 
leisten, sollten alle 12 Ш па1е folgende  
PrOfungen vorgenomrnen  iv e rd e n .-

1. Prijfung  d e s  Ableilstrorns ю г г )  Chassis <  100 pA.
2 . P rO fu n g  der E rd in)pedam  < 0 ,1  Ohrn-
3. F>rufung Strom^^rbrauch ^  Nennleistung.

M aintenance
Preventive maintenance is not essential. Regular 
maintenance can, however, contribute to identi­
fying potential problems before they becom e 
serious, thus enhancing the instrument's re liabili­
ty and extending its useful operating life.
The vi^arnings, cautions and notes contained in 
the safety instructions must be obser*/ed. 
Maintenance ser^/ices can be obtained from your 
local representative or from the manufacturer. 
Regard less of the acc ident prevention regula­
tions or testing intervals for m edical dev ices pre­
scribed in different countries, we recommend a 
functional or safety test of the unit at teast oncc 
a year. For detailed instructions please refer to 
the version of the Service Manual currently valid.

Note: To ensure safe operation of the system, 
you should perform the following procedures 
e^ery 12 rnonths:
1. Check leakage currenf from chassis < 100 pA-
2- Check ground irnpedance < 0.1 ohms.
3. Check power consumption ^  rated power

Техническое обслуж ивание
i 1рофи)1актичоско1~; техническое о6сл'/>:иоа|1ие 
прибора неоаяягтсльио. Регулярное техн/чсс-
ш е  о б с л у ж и в а н и е  МОЖОТ СП0С0бСТ8СЖа1Ь,

о д н а к о ,  с а о с з р е м е н н о м у  в ы я в л е н и ю  в о з м о ж ­
н ы х  н е и с п р а в м о с т е й .  а  1й к ж е , с л в д о в а т о л ь н о ,  
п о в ы ш е н н о  б е г5 0 п а с и о с т и  и п р о д л е н и ю  с р о к а  

сл ч 'ж б ь ! у с  I р о й с т в а

По вопросу 1ехничесжого обспуж/ьаиич можно 
ог)ратитьсп в постоянное региональное предо 
шв'/телиство или к и:̂  01 овителю,
Незав/си(у10 от действующих в разл(/ч(1ых 
странах норм по предоiL-ipaijj,eHHK') несчастных 
с/|учаев и принятых интервалов между проверка­
ми медицинских устройств фирма KAR1 STORZ 
рекомендует проверять прибор на предмет его 
работоспособное!и и безопасносту’ не менее 
од.ного раза гз год, 1 1слробная им(|'0рмаиия оО 
этом содержится в соотве! с жующей инструк­
ции но 1ехническому обслуживанию прибора. 
П рим ечание . Для обсспеченип безопасной  
работы прибори слелует проверять ежегодно 
cjiGjiyioiuee:
1. I fpOHepKV токз уточки тисси < ЮО рА
Р. 11ронерку сопротиг^пеьтя янжмпения <0 .7 Ом
3. I IpoHfipKy потребпоиия то<н н;)минап.

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten darf 
nur durch von uns autorisierte Personen und 
untcr Verwendung von KARL STO RZ 
Originaltcilen erfotgen.

Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced 
and repaired exclusively by persons authorized 
by us; all repair work must employ onginal 
KA R L  STORZ parts only.

Ремонт
Ремон! Hfti'icnpaBHbix приборпн може' выпол­
няться lOJit'KO уполномоченными нами па то 
лииами с испг)Л|^зооаиием ори1 ина/iBHijix 
дет.'Аией фирм1>1 KA.RL STOF̂ Z.
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In s ta n d h a ltu n g M a in te n a n c e Т е х н и ч е с к о е  с » 6 с л у ж и в а н и е

Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses GerStes betrachten wir uns 
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Lcistung 
dcs Ger&tes nur dann als verantwortiich, wenn:

* Montage. Erweiterung, Neueinstellungen, 
Anderungen Oder Reparaturcn durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durchge- 
fuhrt werdcn,

* die elektrische Instaliation des betreffenden 
Raumes den guUigen Gcsetzen und Normen 
entspricht und

* das Gerat in Obereinslimnnung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for failure or deterio­
ration in the safe operation, operational reliability, 
and performance of this equipment only subject 
to the following conditions;
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duty 
authorized by KARL STORZ;

• alt electrical installations at the location of use 
meet applicable national and local electrical 
codes, and

• the unit has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

О тветственность
Как изготовители данного ирибора мь̂  ('читаем 
г;е6й отнетстввниыми яа бвзопас:нп('п-1, 
ннляжнстсть и работпсгюсоинпсть прибора 
Т{М((жо прп усппрлп'1. чтп:
• монтаж, доукг;Мплектация, новая настройка, 

нчменения или ремон: прибора вьи кчлиянп ся 
упол! юмочонными фирмой KARL b'lORZ 
лицами,

• электрооборудование соотвеютпуюшего 
помещения отве'Шет действуотмм законам 
и HOifiMaM И

• прибор используется coniaci ю инструк! 1ии 
но эксплуатации.

Garantie
Fur die Dauer von zwei Jahren ab Ubergabe an 
den Endkunden leistcn wir unentgeltlich Ersatz 
fur nachweisbar fehlerhaftes Material oder man- 
gelhafte Verarbeitung. Transportkosten und 
Versandrisiko konnen dabei nicht ubernommen 
wcrden. Im ubrigen gilt die in unscren Allge- 
meinen Gesch^ftsbedingungen angegebene 
Gewahrleistung.
Bitte die anhangende Garantickarte auf der letz- 
ten Seite ausfuHen und mdglichst umgchend 
zuruckschickcn an;
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach ?30 
78503 Tuttlingcn
Hinweis: Das GerSf ist irnrner an die  fo/gende 
Adresse ги scN cken (auch \\'ahrend der 
Gaгantieгeil ggf. rnit Garantiekarte):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr, Karl-Storz-Str 34 
78532 Tuttlingen

M anufacturer’s warranty
For a period of two years after delivery to the 
end-user, we shall replace free of charge equip­
ment that can be proven to have defects in 
material or workmanship. In so doing we cannot 
accept to bear the cost of transportation or the 
risk of shipment. The warranty referred to in our 
Standard Conditions of Business shall apply.

Please fill out the attached warranty card on the 
Iasi page and return it as soon as possible to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen, Germany
Note: The unit т Ш  always be sent to the follo\v- 
ing address (also during the warranty period; 
where applicable, with warranty card):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr, Karl'Storz-Str. 34 
7853? Tuttlingen, Germany

Гарантия
Н течение двух лет с .момента i юредачи прибора 
конечному по1роби1 впю мы безвозмоздг^с 
заменяем дсфекгныи материал и устраняем 
имеющие место неисправности, если их нали­
чие доказуемо. Брать на себя транспортные 
расходь! и риск перенозкп msi не можем.
D о с 1а;1ьн(Ж1 дейогвуют указанные в нал-их 
Обших условиях коммерческой деитольиоптн 
гарантийн(110 услуги.
Просим заг1('.)лии1 ь ripunai аомук.) i арантйную 
карIочку ма Г1ослед!<ей странице и отпрани1ь 
нам ofipaiHO iia a/ipec
KARL STORZ GmbH Л Co. KG 
Postfach 230
78503 Tfjtflingen, Герма/(ип
Примечание. Прибор следуег Dceijia высыпать 
H'd сиецующ ш  а д р е с  (о ю м  числе в гечение 
действия гярангийно! о срока, включая тараи- 
тийную карIочку')-

KARL STORZ GmbH & Со, KG 
Abt Reparaturservice 
Dr. Karl-Slor2 -Sti. 34 
78532 Tuttlingen, Alemama

Eigonmachtiges Offnen, Reparaturen und Ande­
rungen am Gerat durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garanticzeit erlischt dadurch jegliche 
Gewahrleistung.

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any 
liability for its performance. Any such opening, 
repair, or modification performed during the 
warranty period shall void all warranty

Самостоятельное закрытие, ремонт и измене­
ние прибора не уполномоченным на -о лицс.!М 
освобождают нас от ответственности эксн.пу- 
атационную бсзопасмос1ь прибора, о>,а.зание 
гарантийных услу! н течение гараптийн;')го 
периода в связи с э~им мрекра -̂иас-тоя.
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KARLSfORZ-MK>SKOK

Fehlerbeschreibung: Symptom: Описание нриспр^иносги:

Rote Kontroll-Leuchte leuchtet. Red pilot lamp is illuminated. Гори! красная kOHipojiMian '̂’.нJi.икaци̂ i.

M ogliche  Ursachen.- Possible causes: Возмажныс: npt >чины

Eino Haiogenlampe defekt. One lamp is defective. Ии'исмраьиа одна из t ало1 enniiix ламп.

Abhilfe: F^emedy: Устранение исис: ipaei юсти:

Lampe wechsoin. Change lamp. Заменим, лампу

Fehlerbeschreibung: Symptom: (.Ь 1исание i т иа 1р:-)нн(я: //■?;

Zu wcnig Licht, Too tittle tight. Слишком мало света.

Kjogliche Ursachen: Possible causes: возможные причины:

-  Lichtintensitat ist zu niedrig eingestellt -  Luminous intensity is set too low (Stage 1 or Установлена спишком Н1'1зкая сила спота
(Stute 1 bzw. ?). ?)■ (ступень 1 или '?}

-  Endflachen des Lichtkabels und/oder des Ends of tight cable and/or endoscope are -  Загрязнены конп,ы световода и/или
Endoskops verschmutzt. soiled. ондоско) la.

-  Lichtkabel defekt. -  Light cable is defective. -  Не/г:пра|-!н'!:И1 свеи)нол.
Gerat ist nicht mehr justiert (z. B. durch -  Unit is no longer set (e.g. due to shaking -  Прибор разъюсти[)овался (на(1римср, вспед-
ErschDtterung beim Transport). during transportation). ;;гвис трлскм во зремч тоаиспор1ирое<и).

Abhilfe: Remedy: Ус1 ранение неисправносги:

-  Lichtintensitat mit + Taste ф  auf hohere -  Set the luminous intensity to a higher stage -  Клавишей i ®  устаноьить силу света бп.пее
Stufe cinstellen (2 bzw. 3). (2 or 3) using the + button (8), высокой ор/лс! |и (2 или 3),

-  Endflachen des Lichtkabels und Lichtein- -  Clean ends of light cables, and light (,)чист/ть KOI 1 1 светочода и oi v юссопа.
und Austrittsflachen am Endoskop reinigen. entrances and exits on the endoscope. 3 а м 0 и ить с н отсз Б од

-  Lichtkabel ersetzen. -  Replace tight cable. Заново отъюстировать прибор, для отого
-  Zum Neujustieren die + Taste (S) gcdruckt 

halten und dann das Gerat einschatten.
-  In order to reset, hold down the + button ®  

and then switch on the unit.
1 ^ажа1ь клавишу (D и. удс:)хиоал сс п 
нажатом г;остояиии, 1̂ кл;0чит:> мрибоо.

Ре/1/егЬезс/7ге/Ьипд:
Trotz Lampenwechsel erfolgt keine Lichtabgabc. 
Ш дИ сЬ е Ursachen:
-  Eingeset^te Lampe defekt.
-  Sichcrungsautomat (?) hat ausgeldst,
-  Lampcnsockel defekt.
Abhilfe:
-  Neue Lampe einsetzen.
-  Sicherungsautomat ®  durch Drucken 

aktiviercn.
-  Gerat zur Reparatur.

Syrnptorn:
No light output in spite of changing the lamp. 
Possible causes:
-  The inserted lamp is defective.
-  Automatic cutout ©  has operated.
-  Lamp base is defective
Remedy:
-  Fit a new lamp.
-  Activate the automatic cutout (D by pressing.
-  Have the unit repaired.

OiiHcaiine Het/it.i/р эьноаи

Несмотря на замену лампы, iier светоотдачи.

Возможные i 1ричины

~ Устжювленная лаш la иоиспиавня,
-  Сработа/1 автомат-прелохрантель
-  Het^cnpanhhtM цо<опь />1 мпы.

Усipahioi 1ие нетпрглвиисги

Вставить нпную лам1 ly.
Включить нажатиом 
зр 11 ,'м ат-п ррл ,;',хр ;з( 1итрпн, @
Отравить n[:/i6op в p̂ ^MOin.
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Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verfugbare 
SchaltplanG, ausfuhrliche Ersatzteillisten, 
Beschreibungen, Einstellanweisungen und ande- 
re Unterlagen bereit, die dem entsprechend 
qualifizierten und vom Hersteller autorisierten 
Personal des Anwenders beim Reparieren von 
Gerateteiicn, die vom Hersteller als reparierbar 
bezeichnet Vî erden, von Nutzen sInd.
Das Verfugcn uber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fur technisch geschultes 
Persona! keine Autorisierung durch den 
Hersteller zum Offnen oder Reparieren des 
Gcrates dar.
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingritfe.

Technical docum entation
On request, the manufacturer will provide those 
circuit diagrarps, itemized parts listings, descrip­
tions, sets of adjustment instructions, and other 
items ot available documentation to suitably 
qualified user personnel duly authorized by the 
manufacturer for their use in repairing those 
components of the unit that have been designat­
ed by their respective manufacturers as 
repairable.
Supply of such technical documentation relating 
to the unit shall not be construed as constituting 
manufacturer's authorization of user's personnel, 
regardless of their level of technical training, to 
open or repair the unit.
Explicitly exempted herefrom are those mainte­
nance and repair operations described in this 
manual.

Техническая документация
1 In запросу изгошнитель может предостниип- 
имек"ч1^ие(-я r о г п  ргл:)П0 [1яжвч/и ирииципиаш.- 
HHR :^локтричесж1/1й схомы, 110л,рпбный перччен!^ 
запасных частей, опиг.ямия, HHĈ rpyicnuvi по 
настройко пр/!бора ц иную документа! (ию, 
требующиеся квамифиииропаинпму и упог(но- 
мпченмому изгокжитолем персонапу пользо­
вателя для ремонта узлов прибора, назпанных 
изгоювителем рем^/^тпппт Г)Л,ными.
Наличие технической документации не служит 
и для обученного персонала полномочием со 
стороны изгитойителя на вскркние или ремонт 
устройсша.
Исютючекие состаБги1к1т у<а.замкыс в масюл- 
1ЦСЙ инслрук-ции !10 эксплуашиии меры по 
ус 1 pai 1СНИЮ IICHCIipani iociой.

Hinweis: Konstruktions&nderungen, /nsbesonde- 
re im ^usam m enhang rnit der \/\^iterentwicklunQ  
und Verbesserung unserer Gemfe. behalten w r  
uns vor

Note: ive reserve the right to rnakQ engirieering 
m odifications in the interest o f prornoting techno­
logica l progress and generating perform ance  
im provements without obligation on our pa rt to 
subm it p rior notice thereof.

П рим ечание . Оставляем за собой право на 
внесение изменений в коиструш т  прибора, 
служащих ого усаиоршенавоо-знин) п
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E rs a tz te ile ,
e m p fo h le n e s  Z u b e h o r

S p a re  p a r ts ,
re c o m m e n d e d  a c c e s s o r ie s

З апасны е части,
Р е ко я я е м д у е м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и

R e i n i g u n g  L i c h t k a b e i

H inw e is : Ausfuhrliche Informationen гиг 
Reinigung  i ^ n  Lichtkabeln fincJen Sie in der 
Anieitung „U ch tkaber.
1 . Manuelle Reinigung: Die Lichtkabei kSnnen 
mit eincm fur Endoskopc freigegebenen 
Reinigungs-/Desinfektionsmittel gcreinigt wer- 
den. Die Lichtkabei mit einem Schwamm oder 
Tuch, getrankt mit Reinigungslosung, abwischen.
2. Desinfektion: Durch Einlegen in Losung (siehe 
Anhang, S. 2Я, 30).
3. Maschinelle thermische Dekontamination 
(bis 93 “C)

, V o rs ic h t Bei cfer Aufbereitung  von 
I \  Lichtkabeln in einer Reinigungs- and 

Oesinfektionsmaschine ist besondere  
Sorgfalt be i der Auswahl der cherni- 
schen M ilte l und der M aschinen- 
prograrnm e notwendig.

4. Das Lichlkabel muss nach jedem Reinigungs- 
oder Desinfektionsgang rQckstandsios gespQIt 
werden. Zur SpCilung wird die Verwendung von 
voUentsalztem Wasser empfohlen.
5. Die Glasflachen (Lichtein- und austritt) mit 
einem weichen Tuch, Schwamm oder Wattestab- 
chen, getrankl mit 70%igem Alkohol, reinigen. 
Hartnackige Verschmutzungen und Ве!йде auf 
den Glasflachen werden mit Reinigungspastc 
(Art.-Nr. 27661) entfernt.
6 . Sterilisation: Dampfsterilisation bis 134 °C 
(+3 X ), STERIS SYSTEM1*, Gas- oder 
Plasmasterilisation.

HinwBis: Die Anieitung „Reinigung, Sterilisation 
und Pfiege юп KARL STOR^ Instrurnenten" 
muss beachtet iverc^en. Dort sind die Verfahren 
zur Reinigung, besinfektion und Sterilisation irn 
Detail erklart.
Zur Reinigung/Desinfektion cin von 
KARL STORZ freigegebenes Reinigungs-/ 
Desinfeklionsmittet verwenden (siehe Anhang). 
Die aktuelle Freigabeliste finden Sie auch auf 
unserer Homepage (www,karlstorz.de bzw. 
www.karlslorz.com).

C l e a n i n g  t h e  l i g h t  c a b l e

Note: Comprehensive information on cleaning 
light cables can be found in the ‘tig h t cable” 
instructions.
1. Manual cleaning: The light cables may be 
cleaned using a cleaning agent/disinfectanl 
which is specially approved for endoscopes. 
Wipe the outside of the light cables with a 
sponge or cloth soaked in cleaning solution.
2. Disinfection: Immerse in a disinfection solution 
(see Appendix, page 29, 30).
3. Themnal decontamination by machine 
(up to ЭЗ^С)

Caution: When preparing light cables in
I \  a cleaning and disinfection machine, 

particular care is necessary in the 
choice of chemical agents and machine 
programs.

4. The light cable must be rinsed thoroughly 
after every cleaning or disinfection cycle. 
Completely demineralized water is recommend­
ed for rinsing,
5. Clean the fiber surfaces and optical end faces 
with a soft coth, sponge or cotton swab, soaked 
with 70% alcohol.
Stubborn contaminants and deposits may be 
removed using cleaning paste (Art. no. 27661).
6 . Sterilization; Steam sterilization up to 134°C 
(+3°C) STERIS SYSTEM 1* processor or gas or 
plasma sterilization.

Note: The instructions for "Cleaning, Sterilization 
and Care of KARL STORZ Instruments" must be 
fo//ovvec/. There the procedures for cleaning, dis­
infection and sterilization are explained in detail. 
Use a cleaning agent/disinfectant approved by 
KARL STORZ for cleaning/disinfection (see 
Appendix). You will also find the current list of 
approved products on our Web site 
(www.karlstorz.de or wviw.karlstorz.com).

Ч и с т к а  с в е т о в о д о в

Примечание. Подробная инфоршция о 
чиаке снвтояодоз содер>(:игсп в инструкции 
'Световоды".
1. Р у ч н а я  ч и с т к а :  световоды можно чистить 
с помощью ЧИС1 И1ЦИХ и дезинфицирующих 
срсдств, разрешенных дни ч/стки эндоскопов. 
Световодь! следует npofnpaib |убкой или 
с:^лфйт<ой, смочонной в чистяшйм растворе,
? . Д е з и н ф е к ц и я :  путем n o i р'/жеиии в раствор 
(см, прилохопио, стр, ?9, 30),
3 М а ш и н н о е  т е р м и ч е с к о е  
о б е з з а р а ж и в а н и е :  (до 93"'),

, Осторожно. Чиакы снеющпоя
I \  в мятт 10 для чистки и дезинфекиии 

TpeCivei особотю тщатепьисго 
выбора хими'-^нских cf)eACTD и 
машинных программ

4. После KaA/i.oti чистки или я,н:-*»'!нС'вкпии 
сне^оноды необходимо промывать до uotiHOfTj 
исчезнонрния яагрязномии. Для промынанич 
ре<(Ж1ен/|,уе1(:н ис.-поль.-̂ оват̂  )юпнг)стьн> обес- 
сопйнную воду
5. Стеклянные нонерхност (вход и выход 
с:вв!0в010  поюка) naivtexni чис:иН) кой 
с.алфекой, |у0койи!1и важым 1аммоном, 
смоченным /и-ироценжым ciinf.HOM,
С'иньиые засряниимин и налеты на CIeкл̂ т■̂ ныx 
поверхносжх yj ;,а/1 '̂К)1сч с и()Мои],ью ' 1ис 1нщьй 
мас1Ы (ар1икул №
6 . С т е р и л и з а ц и я :  С1ерииизация паром
до 134 "С (* 3 "С), STER1S SYSTEM I*, газоваи 
или плазменная сгерплизация

Примечание. С/юдует соблюдать инструкцию 
“̂ ■̂ иcткa, стерипиаация и vxcrn за инструментами 
K/M1L STOf^Z". В ной HojipoOHO и.тожсны 
методы чистки, де}зинфокци11 и сюрипизации.
Для чистки/дезинфекции необходимо поль* 
завиться утвержденными фИ(;мой КАИ1 S I'0fl7 
ЧИС1ЧЩИМИ и дсзин<||Ицир'/0 1 Цимм ('Р"ДС1н:̂ ми 
(:.:м.; ipujioKeHHC). Лктуапьный геречень 
утвержденнь:х чистящих средств можно найти 
также на са^^;е фирмы KAR1 STORZ 
(.̂ Mtp:/,V.ww. karI.s-Tor?, rie и mv.v.karl.̂ itorz, com).
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КАШ. S10RZ-ETOOSMOPE

E rs a tz te ile ,
e m p fo h le n e s  Z u b e h o r

S p a re  p a r ts ,
re c o m m e n d e d  a c c e s s o r ie s

Запасны е части.
Р е к о м е н д у е м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и

F l u i d - L i c h t k a b e l

D a s  L ic h t  w i r d  in  F lu id - L ic h tk a b c in  n ic h t  u b e r  
G la s fa s e r n ,  s o n d e r n  d u r c h  e in e  im  L ic h tk a b e l 
e n th a l te n e ,  s p e z ic l le  F lu s s ig k e it  u b e r t r a g e n .  
F lu id - L ic h tk a b e l  s in d  w e n ig e r  b ie g s a m  a ls  
F ib e r g la s - L ic h lk a b e l  u n d  d u r fe n  a u c h  n ic h t  s o  
s ta r k  g e k rC im m t w e r d e n ,  B c i  o in e r  z u  s ta r k e n  
K r u m m u n g  t r i t t  e in  h o h e r  L ic h tv e r lu s t  a u f .  D a s  
v o n  ih n e n  u b e r t r a g e n e  L ic h t  is t  je d o c h  in te n s iv e r  
a ls  b e i V e r w e n d u n g  v o n  F ib e r g la s - L ic h tk a b e in  
m it  v e r g le ic h b a r e m  D u rc h m e s s e r .  D c s h a lb  e ig -  
n e n  s ic h  F lu id - L ic h tk a b e l  v o r z u g s w e is e  f u r  d ie  
e n d o s k o p is c h e  D o k u m e n ta t io n .

F l u i d  l i g h t  c a b l e s

In  f lu id  lig t^ t  c a b le s  th e  t ig h t  is  n o t  t r a n s r л i t te d  
th r o u g h  g la s s  f ib e r s ,  b u t  t h r o u g h  a  s p e c ia l  l iq u id  
c o n t a in e d  in  t h e  l ig h t  c a b le .  F lu id  l ig h t  c a b le s  
a r e  s t i f fe r  t h a n  g la s s  f ib e r  l ig h t  c a b le s  a n d  
b e n d in g  th e m  to o  m u c h  w i l l  c a u s e  a  s e v e r e  lo s s  
o f  l ig h t .  H o w e v e r ,  th e y  d o  t r a n s m i t  a  b r ig h te r  
l ig h t  t h a n  f ib e r o p t ic  l ig h t  c a b le s  w i th  th e  s a m e  
d ia m e te r .  F o r  t h is  re a s o n ,  f lu id  t ig h t  c a b le s  a re  
id e a l ly  s u i te d  fo r  e n d o s c o p ic  p h o to g r a p h y .

/ \  V o rs ic h t £ ine Beschadigung aer 
/  I \  Ummantelung fOhrt гит  Defekt aes  /  •  \

 ̂ Lichtkabels!

- » C aution : Damage to the elastomer coat
I \  will im pair the light cable.

Ж и д к о с т н ы й  с в е т о в о д

в  жидкостных световодах c g g t  передается iis по 
стеклянный [золокмам, а посредством специа.пь- 
ноп, содержащейся в световоде жидиос' и 
Жидкостные ;;неговопы отличаются меньшей 
[ ибкоглью, их неиьзя сильно и31 ибать. В случае 
си1!ьного изгиОа но'^никают Ооиьшис потери 
све^а. Однако пе[)едаваомг::1й ими свет хапакте- 
ризуею!! большей интенси15ностью по сравне­
нию со стекловолоконными световсдами юго 
же диаметра. 11оэтому жидкосжые световодь: 
пр!^дназначоны в первую очередь для эндо­
скопической доку мен I ai (ии,

. , Осторожно. I к)вреждегН1в (Оболочки 
| \  Н(ЩС1 к повре'%л.(::иию

Hem А)Ш1куп
akliver Durchmtiser 
aciive diameter 
ахтиаиы!̂  Амаметр

lifiga
length
Шмна

Sfsteil-Nr.
Cat. n«- 
H* no катшюгу

2 mm 220 cm 495 fS
180 cm 495 FO

flmd-Lichlkatiet ' fft«6 liafit able
3 mm

250 cm 495 FP

180 cm 495 FQ
5 mtTi

250 cm 495 FR

Wan<]h3Uer w$ii rack tor Настенный аержате;1ь 495 H{ur S Luchtiicabe] 5 light cables mu listii

1 . M a n u e l le  R e in ig u n g :  D ie  L ic h tk a b e l  к б п п е п  
m it  e m e m  f u r  E n d o s k o p e  f r e ig e g e b e n e n  
R c in ig u n g s - /D e s in fe k t io n s m i t t e l  g e r e in ig t  w e r ­
d e n .  D ie  L ic h tk a b e l m i l  e in e m  S c h w a m m  o d e r  
T u c h ,  g e t r a n k t  m it  R e in ig u n g s fo s u n g ,  a b w is c h e n .

2. D e s in fe k t io n :  D u r c h  E in le g e n  in  L o s u n g  ( s ie h e  

A n h a n g ,  S . 2 9 ,  3 0 ) .

3 . M a s c h in e l le  D e k o n t a m in a t io n

Vorsicht Die m aschinelle chem ische  
Desinfektion be i max. 65  “C  aurchfuh ' 
ren.

1. M a n u a l c le a n in g ;  T h e  l ig h t  c a b le s  m a y  b e  
c le a n e d  u s in g  a  c le a n in g  a g e n t / d is in f e c ta n t  
w h ic h  is  s p e c ia l l y  a p p r o v e d  t o r  e n d o s c o p c s .  
W ip e  th e  o u t s id e  o f  th e  l ig h t  c a b le s  w i th  a  
s p o n g e  o r  cloth  s o a k e d  in  cleaning  s o lu t io n .

2 .  D is in f e c t io n :  im m e r s e  in  a  d is in f e c t io n  s o lu t io n  
( s e e  A p p e n d ix ,  p a g e  2 9 ,  3 0 ) ,

3 .  M a c h in e  d e c o n ta m in a t io n

C au tion : Carry out chem 'cat d isinfection  
b y  m achine a t m ax. 6 5 “ C .

1. Р у ч н а я  ч и с т к а  свегоноды можно чистить с 
помощью чистящих и Ae:iHH(])Hii.Hpyiomnx с;редс;т[т 
разрешенных для чист.си эндоскопов, Свето- 
ноды следует п[Ю1ирать губкой или сапфеткой, 
СМ04ННН0Й 0 чистяидеу растворе.
?, Д е з и н ф е к ц и я -  пуюм погружения в раствор 
(СМ . прилохсиие, стр. ?9, 30),
3  М а ш и н н о е  о б е з з а р а ж и в а н и е

О с т о р о ж н о .  Машинную 
дозинфа^'цик) слодует npoeiv in iu  при 
тсмпсрат\у>е не болсс вЬ "С
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Anhang
R ein ig im gs* und D e s in f^ c tio n s m itte l

A ppend ix
C lean ing  agen ts  and d is in fe c ta n ts

П рил ож е ние
Ч истащ м  и деэиафмцпруюнми» средства

Chemikalien fiir die Aufbereitung von Opti­
ken und endoskopischem Instrumentarium
Man. Reinigung und Desinfektion/Ulb^schall

Chemicals for the preparation of tele­
scopes and endoscopic instrument sets
Manual cleaning and disinfection/ultrasound

Х и м и к а л и и  д л я  ч и с т к и  о п т и к и  и  

э н д о с к о п и ч е с к и х  и н с т р у м е н т о в

Ручная чистка и дезинфекция/ультразвук

Тур
1 = Reiniger
2 -  DesintektioriGmittel
3 = geeignet fur Ullraschallbador

Hinweis: Die aktuetle Freigabetiste fincien Sie 
auch im Internet unler www.karlsiorz.de bzw. 
www.kaftslorz.corv.

Hinweis: Bei anderen ats den erw^hnten Mit- 
teln ubernimmt KARL STORZ keina Garantie im 
Falls von auftretencien Sch^dcn.

Type
1 = Cleaner
2 = Disinfectant
3 = Suitable for ultrasound baths

Note: You will also find the current list of 
approved products on our Web site 
(www.karlstorz.de or www.karlstorz com).

Note: When agents other than thoso named are 
used, KARL STORZ assumes no liability for any 
damage which may occur

Тип
; - Числящее средство
2 Дезинфицирующее средство
3 - Пригодно для ультразву»̂ оы:.1Х панн
Примечание. А>.г\'альный перечень 
p.:̂ 3pciiioi>HiJx ч̂ стищих среда в можно найги 
также в Hi iropi ic i e no адресу htlp' каг/s-
toiz dc i'! ллт ' kaili-:!or/cnm.

Примечание. R при\^енриг.и ин;«.
0 !Н П (.Л ,1 Ц и !: 'Я  I- Ср/Р.ПСТР

(1:ирм^ KARl SI о н /  не берет i ;а себя 
Beni-incih la пп,?л1гм,/-;ые iюврежг}еннп

Folgende von KARL STORZ hergestellte 1п51гиглеп1е 
und Optiken sinci nicht fur ein komplettes Einlegen in 
Flijssigkeiten geeignet: Optiken mil Okulartokussierung 
n. HAMOU**, Liipen mit Fokussierung, Motoren und 
deren HandstQcke, IMPERATOR BohrhandstQcke, 
Pnsmenscheinwerfer. Folgende von KARL STORZ 
hergestellte Instmmente sind nicht ftir eine 
Ultraschallreinigung geeignet: Starre Optiken. Flexible 
Optiken. Bonstige Instrumente mit nptisctien 
Glasbautcilen.
Beachten Sie bitte, dass bei der Herstellung und 
Anwendung der I osungen die Herstellerangaben Ober 
Misnhnngsverhaltnis und Einlegedauer genauestens 
zu beactitcn sind. BezCiglich der mikrobiologiscnen 
Wirksamkeit wenden Sie sich bitte an den Hersteller. 
Folgende Mittel sind von KARL STORZ freigegeben 
bzgl. der Matenalkcmpatibilitat;

Herstelier/ Handels name/ Тур/
Manufacturer/ Commercial name/ Т у р е /:
Изготовитель Марка Тип
Diverse  ̂ NaOH* (1 глиИ, max. 1 ti!) 2
Acto GmbH__  ____ Actased Fnrto Terra г

CidejyrnR 1,3

Advanced Stenlijation 
Products

■ Cidex 
Ciriex DPA

2
2 j

Enzol ’ : ■ 1,3 :
' NU Cldex 2 '

Alkapharm ' Peralkar 2 i
Alp re DwilabProfliikte GiribH BIB forte i 1. 2, 3 '

LAniosyme P.L.A,
Allies ' AniaxydelOOD г

Octarius basin ue 1,г^
Antiseptica Tiiaciri N 1,2.3
chEm.ptiarm.Pmd. GmbH

Stammopur DR 1.2,3
Bandelin electronic GrrhH StammopurDR S ; _  1,2,3

I Slamniupur GR 1,3
; Stammopjr R 1,3:

В Braur Mcfl-cai AG Stabimed I “  у
. Aseplisot ' 2,3

Bnde Ctiemie GmbH Korsoiex AF 2,3
Karsclex Basic 2, 3 :
Deconex 36 intensiv 1,3

Sorer Ctiemie AG beconex 50 FF ...........2
Decanex 53 Plus 2;
Super bo rat 1 '
FndoStar i '
InstnjPlus 1.2. 3Ueppe. Laticiratoriurr 

Or. rer nai. irsirupiiis N 1.2,3
IfistnjSiar 1.2,3
InslruZytn 2.3

fcolab GmbH & Co. OHG Settusepl easy 2 :
_ Sekusept extra N ___ _  1,2,3-

The following instruments and telescopes produced by 
KARL STORZ must not be tully immersed in a liquid: 
HAMOU*  ̂telescopes with noular focusing, magnifiers 
with locusing, motors and their handles, IMPERATOR 
drill handles, prismatic light deflectors.
The following Instruments produced by KARL STORZ 
must not be placed in an ultrasound cleaning bath: 
rigid telescopes, flexible telescopes, other instruments 
w'ith optical components made of glass.
When preparing and using the solutions, toliow the 
solution manufacturer's instructions, paying close 
attention to proper dilution and recommenriGd immer­
sion times. Regarding the microbiological effective­
ness please ask the manufacturer. The following clean­
ing and disinfectant solutions have been approved 
regarding materia! compatibility;

Sekuseot forte 2.3
Sekusept Plus 1.2,3

Ecolab GmbH i  Co. OHG Sekuse[»t Putver Classic 1. 2,3
Sekusepl Puluer Classic -f 
Aktivator 1,2,3

Esteer GmbH Uttradesmit Копг. 2,3
Afid 1.2

Fresenius AG Atid plus (neu) 1,2
Spore id FF 1.2

Indeba Industfia E 
ComtTrercio LTDA

Lelahdeida 2

Darador 4D00 Liquid о 1
Jose Collado SA Darador 9000 2

Oarodof SInaldehvd 2000 2
Mdasan 2000 1.2

Lysoform Or. RosBmann Almyrol 1,2
GmbH Desoto rm 1.2

LvsofOTmtn 3000 1,2
Edisonite Super 3

Мег7+Со. Mucadont-IS 2.3
Mucadom-Zvmaktiv 1.3
Muot)crt-T 1.2,3

Orocnemie A 10 2
ID 210 2

Promaoent AB Wavacide 2
Giaaseot 2,3

Schiilke & Mayr GrrbH Giaasept FF 2.3
Lvselol Af 1.2.3
Lysetol V 2
Descoton forle 2bciiunmacnej, ur. ишоп Perfektan Enda 2

Sleris EnzvCafB 2 1.3
fleodlsher lU  2 1

Weigerl, Dr. GmbH i  Co. neodisner t̂ eiiiclean 1
neodislwf mediclean lorte 1.3
neodistier rrediTvm 1.3

White lev Industries PTY.ltd Aidal Plus 2

Следующие имструмеи7(>1 и оптические дн)ал1.1 
KAFiL STORZ нельзя для чистки полностью 
погружать в жидкости: uni и<у а нодки.^ным оку- 
лнром по FlAtHOU*. лупы с фоку<;ировкои моторы и 
их рукогик!-', рун№ борог! ItyiF'LRAIOR nn.'î ^MaTH- 
чео :̂ие отражатели Следующие иногрумонты 
KARL ST0R7 нельзя подвер| Ĵцcткe уп.-;Трагшу- 
ком; жеожую оптику гибгу̂ о опти<у инс1рум̂ =;нты г; 
011(ическими oieKimi(ными j i e i н̂ми. > 1ри с:(длаь- 
лении и пр1'1менении раствопов негзбходимо 
строго следовать указаниям изготовителей отио- 
ои1елыю соотношении компопентов смесей и 
длительноо!и погружения в них. По вопросу их м/1к- 
Р00и0!!0гическ0{0 КОГЩОЙГ.ТВИЛ (̂ / е-дуот o6 f'iilll,H''b- 
CVI к из(01(жи1сиям Фир;м(.>и f<y\liLSI()F)/ разре­
шены следуют,ие чистящие и де:1ииф.'Ширусшие 
спелстна 110 слоой совуесшмости с уатериало\^'

*  V o rs ic h t Die Verviendang vori N-ATRONLAilGE 
kanri an Alurniniunr]teileri (auch beschlchteten), 
Kunststofferi sowie an Lotverbindungen  г а  
Oberflacheriveranderungen fuhren und  die  
LebGhsdauer des Instrurrientariurns beeiritrachti- 
g e n .  Bei fle x ib le n  E ndoskopen  da rf nur der 
Uritersuchungsschaft. jedoch  n ic h t  aas 
GehSuse/Griffteil e ingelegt werden.

*  C au tion : The use o f CAUSTIC SODA can 
cause  c h a n g e s  fo  the surface o f alutpiniurn parts  
(includibg coated parts), plastics and soldered  
connections, and  п т а у  reduce the  s e r w c e  life of 
tfie instrurnerit set. For fle x ib le  endoscopes, 
only irnmGrse the exaniination shaft, n o t  the 
housing/handle part.
* Осторожно: применение РАСТВОРА ЕДКОГО 
НАТРА на апюмиписвых дв'эпях (гзкпючач/terfi- 
ин с покрыгнем), си/ lroти̂ юских ми Ioptlanax,
а гдх-жо а местах паиных соединений может 
BbiSBaih изменению поверхностей и сократигь. 
С‘'1едова1еиьно. срок службы инструмен1ария. 
Что касаеи:г1 г:1бкн-. эндс-а-'оппп то псч 
в раствор мс>жно только иа::1едоаательСкий 
губус, но не корнус/рукоятку
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Anhang
Hinweise zur e lektram agnetischen 
V ertrag lichke it (EMV) von 
HALOGEN 250>2twm ModeH 20113420

A ppe nd ix
Electrom agnetic C om patib ility  (EMC) 
In form ation fo r HALOGEN 250-2 tw in  
model 20113420

Э л е к т р о а я а г и и т н а п  с м м е с т н а ю с т ь  ( ЭМС) 
П |М 1б о р а  HALOGEN 250-2 t w i n  (20113420)

П р и л о ж е н и е

W A R N U N G :  M e d iz in is c h e  e le k t r is c h e  G e r a te  
u n t e r l ie g e n  b e s o n d e r c n  V o r s ic h ts m a R n a h m c n  
h in s ic h t l i c h  d e r  E le k t r a m a g n e t is c h e n  
V e r t r a g l ic h k e i t  (E M V ) .  B e a c h tc n  S ie  d ie  in  d ie -  
s e m  A n h a n g  a n g e g e b e n e n  E M V - H in w e is e  b e i 
I n s ta l la t io n  u n d  B e t r ie b  z u s a t z l ic h  z u  d e r  Ih n e n  
v o r l ie g e n d e n  G e b r a u c h s a n w e is u n g .

D ie  H A L O G E N  2 5 0 - 2  tw in  M o d e l l  2 0 1 1 3 4 2 0  e n t -  
s p r lc h t  d e r  E N  lE C  6 0 6 0 1 - 1 - ?  :2 0 0 1  [C IS P R  11 
K la s s e  B ]  u n d  e r fu l l t  s o m it  d ie  E M V - A n fo r d e r u n -  
g e n  d e r  M e d ic a l  D e v ic e  D ir e c t iv e  ( M D D )  

9 3 /4 2 /E E C .

D ie  v e r w e n d e t e n  G re n z w e r te  b ie te n  e in  g r u n d le -  
g e n d e s  M a R  a n  S ic h e r h e i t  g e g e n i j b e r  t y p is c h e n  
e le k l r o m a g n e t is c h e n  B e e in f lu s s u n g e n ,  w ie  s ie  in  
e in e r  m e d iz in is c h e n  U m g e b u n g  z u  e r w a r te n  
s in d .  D ie  H A L O G E N  2 5 0 - ?  tw in  M o d e l l  
2 0 1 1 3 4  2 0  is l e in  G e r a t  d e r  G r u p p e  1 { n a c h  
C IS P R  1 1 ). In  d ie  G r u p p e  1 g e h o r e n  „ G e r ^ to  
u n d  S y s te m e ,  d ie  H F - E n e r g ie  a u s s c h lie R N c h  fu r  
ih re  in te r n e  F u n k t io n  e r z e u g e n  o d e r  n u t z e n “ .

W A R N I N G :  M e d ic a l  e le c t r ic a l  e q u ip m e n t  n e e d s  
s p e c ia l  p r e c a u t io n s  r e g a r d in g  E le c t r o m a g n e t ic  
C o m p a t ib i l i t y  ( E M C ) .  O b s e r v e  th e  E M C  in s t r u c ­
t io n s  in  t h is  a p p e n d ix ,  a s  w e ll a s  th e  in s t r u c t io n  
m a n u a l ,  d u r in g  in s ta l la t io n  a n d  c o m m is s io n in g .

T h e  H A L O G E N  2 5 0 - 2  tw in  m o d e l 2 0 1 1 3 4  2 0  c o r ­
r e s p o n d s  to  E N  lE C  6 0 6 0 1 - 1 - 2  :2 0 0 1  [C iS P R  11 
C la s s  B ]  a n d  t h e r e fo r e  m e e ts  th e  E M C  r e q u i r e ­
m e n ts  o f  t h e  M e d ic a l  D e v ic e  D ir e c t iv e  ( M D D )  
9 3 /4 2 /E E C ,

T h e s e  l im its  a r e  d e s ig n e d  to  p r o v id e  r e a s o n a b le  
p r o t e c t io n  a g a in s t  th e  t y p ic a l  e le c t r o m a g n e t ic  
in te r f e r e n c e  to  h e  e x p e c te d  in  a  m e d ic a l  e n v i ­
r o n m e n t .  T h e  H A L O G E N  2 5 0 - 2  tw in  m o d e l 
2 0 1 1 3 4  2 0  is  a  G r o u p  1 u n i t  ( a s  p e r  C IS P R  1 1 ). 
G r o u p  1 c o n ta in s  a ll th e  'e q u ip m e n t  a n d  s y s te m s  
w h ic h  g e n e r a te  o r  u s e  R F  e n e r g y  o n ly  fo r  t h e i r  
in te r n a l f u n c t io n in g '.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  М е д ч ц и !  скип иппктро- 
пр1̂ боры подпадаю! иод особые нормы безо- 
nacH O t.'u -i н отнП !11С нии и х  ane tC TpoM ai п т  н о й  
совиес.тимости (bMV). Во Hpevq устаi tooки и 
оксппуатадии прибора ппрдуот соблюдать не 
только нас'юн1цун’} инструкцию, но и содержа- 
щиеси в данном приложении ука,-!нни̂ : по PMV.
iHALOGEN 2Ъ0~? Iwin, моцань 20 1 134 20. 
ссотвеилнув! FN IEC 60G01-1-2v00l ICISl'H
1 1  клаос R] и отвечает слодовательно, 
требов.'^[)иям по EMV Metiiual Dt̂ vine D iro c t iv o  
( M D D )  9 3 /4 2 /E E C .

1 1римипнемыо продольные значения ofioonn- 
чипают Q полной меое ое^^опаснооп^ прибора в 
отношении типич111>1х :л1СК;ромао iHTHbix сюз- 
дейс1ний, нозможных D медицинской среде.
ИЛ! OCiTN 2S0-2 twin, модель 20 1 l. '̂l ?0, предс­
тавляет собой прибор ipynni.i 1 (согласно 
CISjPR 11 ), К I руппо 1 относятся "Приборы и 
с/стемы, ныраба1ыйающис или ислюльзуютие 
ВЧ-onopi ИЮ исжлючитолы ю для выполнонин 
сноих янутрониих функиий”

H IN W E IS :  D ie  in  d ie s e m  A n h a n g  e in g e f u g t e n  
T a b e lle n  u n d  R ic h t l in ie n  l ie f c r n  d e m  K u n d e n  
O d e r  A n w e n d e r  g r u n d le g e n d e  H in w e is e  u m  z u  
e n t s c h e id e n ,  o b  d a s  G e r a t  o d e r  S y s te m  f u r  d ie  
g e g e b e n e n  E M V - U m g e b u n g s b e d in g u n g e n  
g e e ig n c t  is t ,  b e z ie h u n g s w c is e  w e lc h e  
M a R n a h m e n  e r g r i f fe n  w e r d e n  k o n n e n ,  u m  d a s  
G e r a t  /  S y s te m  im  b e s t im m u n g s g e m a B e n  
G e b r a u c h  z u  b e t r e ib e n ,  o h n e  a n d e r e  m e d iz in i ­

s c h e  O d e r  n ic h t  m e d iz in is c h e  G e r a te  z u  s t6 r c n ,  
T re te n  b e i  d e r  B e n u tz u n g  d e s  G e r ^ e s  e le k t r o -  
m a g n e t is c h e  S to r u n g e n  a u f ,  k a n n  d e r  A n w e n d e r  
d u r c h  f o lg e n d e  M a f ln a h m e n  d ie  S to r u n g e n  

b e s e i l ig e n ;

•  v e r a n d e r t e  A u s r ic h tu n g  o d e r  e in e n  a n d e r e r e n  
S t a n d o r t  w a h le n

•  d e n  A b s t a n d  z w is c h e n  d e n  e in z e ln e n  G e rS to n  
v e r g r b B e r n

•  G e r a te  m it  u n t e r s c h ie d l ic h e n  S t r o m k r e is e n  
v e r b in d e n .

B e i w e ite re n  F r a g e n  w e n d e n  S ie  s ic h  b i t t e  a n  
Ih re  z u s t a n d ig e  G e b ie ts v e r t r e t u n g  o d e r  a n  u n s e ­
re  S e r v ic e a b te i t u n g .

N O T E :  T h e  t a b le s  a n d  g u id e l in e s  th a t  a re  in c lu d ­
e d  in  t h is  a p p e n d ix  p r o v id e  in fo r m a t io n  to  th e  
c u s t o m e r  o r  u s e r  lh a t  is  e s s e n t ia l  in  d e t e r m in in g  
th e  s u i ta b i l i t y  o f  t h e  e q u ip m e n t  o r  s y s te m  f o r  t h e  
e le c t r o m a g n e t ic  e n v i r o n m e n t  o f  u s e ,  a n d  in  m a n ­
a g in g  th e  e le c t r o m a g n e t ic  e n v i r o n m e n t  o f  u s e  to  
p e r m it  t h e  e q u ip m e n t  o r  s y s te m  to  p e r f o r m  its  
in te n d e d  u s e  w i th o u t  d is tu r b in g  o t h e r  e q u ip m e n t  
a n d  s y s te m s  o r  n o n - m e d ic a l  e le c t r ic a l  e q u ip ­
m e n t .  I f  t h is  e q u ip m e n t  d o e s  c a u s e  h a r m fu l 
in te r f e r e n c e  w i th  o th e r  d e v ic e s ,  th e  u s e r  is 
e n c o u r a g e d  to  t r y  t o  c o r r e c t  t h e  in te r f e r e n c e  b y  
o n e  o r  m o re  o f  t h e  fo l lo w in g  m e a s u r e s :

•  r e o r ie n t  o r  r e lo c a te  th e  receiving  d e v ic e
•  in c r e a s e  th e  s e p a r a t io n  b e tw e e n  th e  e q u ip ­

m e n t
•  C o n n e c t  t h e  e q u ip m e n t  in to  a n  o u t le t  on a 

c i r c u i t  d i f f e r e n t  f r o m  th a t  t o  w h ic h  th e  o th e r  
d e v ic e ( s )  is  c o n n e c te d .

If y o u  h a v e  a n y  fu r t h e r  q u e s t io n s ,  p le a s e  c o n t a c t  
y o u r  lo c a l r e p r e s e n ta t iv e  o r  o u r  s e r v ic e  d e p a r t ­
m e n t.

П Р И М Е Ч А Н И Е :  Содержащиеся к насп'оящом 
приложении 1аб,чицы и директиры далт попь;-1п- 
вателю основную информацико, поззоляющую 
реншть, отвечает ли п[)иСюр или система 
данным FMV-усповиям иси же какие мep: î мо̂ ’̂ '̂Т 
бы 1ь |;ринят1)1, чтобы можно ОылГ; зкснлуагиро- 
вать прибор или систему согла(;н(1 назначению, 
не создавая помехи дня других мединингжих и 
не^едицинских приб(1[)Г)н, Рспи -{fi время при­
менения прибора возникаю! .•электромагнитные 
помехи то длр их устранения M O iy i 6 h iT ii при- 
НЯ1Ы следующие моры:
■ изменение орис! !тации или места усланонки 

прибора:
• уосличс! 1ИС безопас! loi о расстоя! 1ия между 

01дсли11ЫМИ приборами,
• IIOJ(ключс! :ие прибором к раз;1им-h.im 

элек1роцепям.

По другим сопросам и ;лой связи сгодуот 
обращаться в реги{:11апы1ыс представитольс'ва 
или же в наш отдел сес-ниса.
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A nhang
Hinweise zur eteictromagnetisclien 
V ertrag lichke it ( ^ V )  von 
HALOGEH 250-2 tw in  ModeH 20113420

A ppe nd ix
Electrom agnetic C om patib ilfty (EMC) 
In form ation fo r HALOGEH 250-2 tw in  
m odel 20113420

Электромагиитиая совместимость (ЭМС1 
прибора HALOGEH 250-2 tw in  (20113420)

П р и л о ж е н и е

T a b l e  2 0 1

G u i d a n c e  a n d  m a n u f a c t u r e r ’ s  d e c l a r a t i o n  -  e l e c t r o m a g n e t i c  e m i s s i o n s

H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l 2 0 1 1 3 4  2 0  is  in te n d e d  f o r  u s e  in  t h e  e le c t r o m a g n e t ic  e n v i r o n m e n t  s p e c i f ie d  b e to w .  T h e  c u s t o m e r  o r  u s e r  o f  t h e  

H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l 2 0 1 1 3 4  2 0  s h o u ld  e n s u re  t h a t  i t  is  u s e d  in  s u c h  a n  e n v i r o n m e n t .

E m is s io n s  t e s t C o n ip l ia n c e E l e c t r o m a g n e t i c  e n \ r i r o n m e n t  -  g u id a n c e

R F  e m is s io n s  

C IS P R  11

G r o u p  1 H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l 2 0 1 1 3 4  2 0  u s e s  R F  e n e r g y  o n ly  f o r  it s  in te m a l f u n c t io n .  
T h e r e fo r e ,  i ts  R F  e m is s io n s  a re  v e r y  lo w  a n d  a re  n o t  l ik e ly  t o  c a u s e  in te r f e r e n c e  in  

n e a r b y  e le c t r o n ic  e q u ip m e n t .

R F  m is s io n s  
C IS P R  11

C la s s  В T h e  H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l  2 0 1 1 3 4  2 0  is  s u i ta b le  f o r  u s e  in  a l l e s t a b l is h m e n ts  

( e .g .  h o s p it a ls  a n d  d o c t o r s '  o f f ic e s )  in c lu d in g  d o m e s t ic  e s t a b l is h m e n t s  a n d  th o s e  
d i r e c t ly  c o n n e c te d  t o  t h e  p u b l ic  lo w - v o l t a g e  p o w e r  s u p p ly  n e t w o r k  t h a t  s u p p l ie s  
b u i ld in g s  u s e d  f o r  d o m e s t ic  p u r p o s e s .H a r m o n ic  e m is s io n s  

E C  6 1 0 0 0 - 3 - 2

C la s s  A

V o lt a g e  f lu c t u a t io n s / f l ic k e r

e m is s io n s

IE C  6 1 0 0 0 - 3 - 3

C o m p l ie s

Т а б л и ц а  2 0 1
Н а п р а в л я ю щ и е  л и н и и  и  о б ъ я с н е н и е  п р о и з в о д и т е л я  -  э л е к т р о м а г н и т н о е  и з л у ч е н и е

п р и б о р  Н А Ш О Е Ы  2 5 0 - 2  t w in ,  м о д е л ь  2 0  1 1 3 4  2 0 ,  п р е д н а з н а ч е н  д л я  э к с п л у а т а ц и и  в  н и ж е у к а з а н н о й  о к р у ж а ю щ е й  с р е д е .  

П о л ь з о в а т е л ю  п р и б о р а  н а д л е ж и т  о б е с п е ч и т ь  э к с п л у а т а ц и ю  H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in ,  м о д е л ь  2 0  1 1 3 4  2 0 ,  в  п о д о б н о й  о к р у ж а ю щ е й  с р е д е .

И з м е р е н и е  и з л у ч е н и я  п о м е х

В*-- излучеьик согласно CtSf’R 1 1

R'-̂  иг!луч0 [1и̂ - соглао! ю CiSPR 11

Излучение от гармони* юсжой составля- 
Ю111,ей (Х1Гласио IEC 6 '000-3-2

И злученм .'.- о т  к о л г гб а н и й  и й ':р я ж о н и я /  

м в р ц н н и й  с о гл а с и  Г) IF C  б  1 0 0 0 - 3 - 3

С о о т в е т с т в и е

соитветслнует группе

соотвотстпу(;| классу В

с о о ж е 1 С :т в у о т

Э л е к т р о м а г н и т н а я  с р е д а

HALOGEN 250-2 !wir-, модель 20 1134 2D, nc(io.4i.3yoi БЧ-омергию исключительно 
для исполнения своей ннутронной функции. 11оэюму его ВЧ-излучсние весьма 
незначитспы-ю и не может, таким образом. меша1ь pa6oie расположонных рядом 
электро[1ных приборов.

соогиеютнуот классу Л
Прибор НА1 OGEN 250-2 twin, модель ?0 1134 20, Предназначен для nciio/ibao- 
вания R0 нсех учреждениях (например, в больницах и во воачебной ирак1ике), 
включай тако'^ыо в жилых районах и учреждения, которью пещклю^ены непо- 
соедственно к сети медицинского обеспечения, обслуживающей ;акжо здания, 
иС1 ii;xnij3vi-.Mbic под жи:1ье

33



S I 0 R Z
KARL S1ORZ-M>OSM0n

A nhang
Hinwelse zur elektrom agnetischen 
V e rtr ig lich ke ft (EMV) von 
HALOGEN 250-2 tw in  ModeH 20113420

A ppend ix
Electrom agnetic C om patib ility  (EMC) 
In form ation fo r HALOGEN 250-2 tw in  
m odel 20113420

J fiew Iр о ч а т и т в а е  соаагастмместь (ЭМС) 
прибора HALOGEN 250-2 tw in  (20113420)

П р и л о ж е н и е

Table 202
G u i d a n c e  a n d  m a n u f a c t u r e r ’ s  d e c l a r a t i o n  -  e l e c t r o m a g n e t i c  i m m u n i t y

H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l 2 0 1 1 3 4  2 0  is  in te n d e d  f o r  u s e  in  t h e  e le c t r o m a g n e t ic  e n v i r o n m e n t  s p e c i f ie d  b e lo w .  T h e  c u s t o m e r  o r  u s e r  o f  t h e  

H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l  2 0 1 1 3 4  2 0  s h o u ld  e n s u r e  t h a t  i t  is  u s e d  in  s u c h  a n  e n v i r o n m e n t .

Immunity test EN lEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment - guidance

E le c t r o s t a t ic  D is c h a r g e  (E S D ) 

lE C  6 1 0 0 0 - 4 - 2
±  6  k V  c o n t a c t  
±  8  k V  a ir

C o m p l ie s  

±  6  k V  c o n t a c t  

±  8  k V  a ir

F lo o r s  s h o u ld  b e  w o o d ,  c o n c r e t e  o r  c e r a m ic  t i le .  If  
f lo o r s  a r e  c o v e r e d  w i th  s y n t h e t ic  m a te r ia l,  t h e  r e la t iv e  

h u m id i t y  s h o u ld  b e  a t  le a s t  3 0 % .

E le c t r ic a l  f a s t  

t r a n s ie n t /b u r s t  
lE C  6 1 0 0 0 - 4 - 4

±  2  k V  f o r  p o w e r  s u p p ly  l in e s  

±  1 k V  f o r  in p u t / o u t p u t  l in e s
C o m p l ie s

±  2  kV  f o r  p o w e r  s u p p ly  
lin e s

±  1 k V  f o r  in p u t /o u tp u t  lin e s

M a in s  p o w e r  q u a l i t y  s h o u ld  b e  t h a t  o f  a  t y p ic a l  

c o m m e r c ia l  o r  h o s p it a l  e n v i r o n m e n t .

S u rg e
lE C  6 1 0 0 0 - 4 - 5

±  1 k V  d i f f e r e n t ia l  m o d e  
±  2  k V  c o m m o n  m o d e

C o m p l ie s
±  1 k V  d i f f e r e n t ia !  m o d e  

±  2  k V  c o m m o n  m o d e

M a in s  p o w e r  q u a l i t y  s h o u ld  b e  t h a t  o f  a  t y p ic a l  
c o m m e r c ia l  o r  h o s p it a l  e n v i r o n m e n t .

V o lta g e  d ip s ,  s h o r t  

in te r r u p t io n s  a n d  v o l ta g e  
v a r ia t io n s  o n  p o w e r  s u p p ly  
in p u t  l in e s  

lE C  6 1 0 0 0 - 4 - 1 1

< 5 %  U ,  *

( > 9 5 %  d ip  in  U ,) 
f o r  0 .5  c y c le

4 0 %  Ц  

{ 6 0 %  d ip  in  U g  

f o r  5  c y c le s

7 0 %
( 3 0 %  d ip  in  U^) 

f o r  2 5  c y c le s

< 5 %  U ,

( > 9 5 %  d ip  in  U ,) 
f o r  5  s e c

C o m p l ie s  

< 5 %  и /

( > 9 5 %  d ip  in  U^) 
f o r  0 .5  c y c le

4 0 %  U ,
( 6 0 %  d ip  in  U ,)  
f o r  0 .5  c y c le  

S e e  g u id e l in e s

7 0 %

( 3 0 %  d ip  in  U ,)  
f o r  1 c y c le  

S e e  g u id e l in e s

S e e  g u id e l in e s

M a in s  p o w e r  q u a l i t y  s h o u ld  b e  t h a t  o f  a  t y p ic a l  

c o m m e r c ia l  o r  h o s p it a l  e n v i r o n m e n t .

I f  t h e  u s e r  o f  t h e  e q u ip m e n t  r e q u ir e s  c o n t in u e d  

o p e r a t io n  d u r in g  v o l ta g e  d ip s ,  s h o r t  in te r r u p t io n s ,  

v o l t a g e  v a r ia t io n s  o n  p o w e r  s u p p ly  in p u t  l in e s ,  o r  

o p e r a t io n  a t  < 5 %  ( > 9 5 %  d ip  in  U J  f o r  5  s e c o n d s ,  it  

is  r e c o m m e n d e d  t h a t  t h e  e q u ip m e n t  o r  s y s te m  b e  
p o w e r e d  f r o m  a n  u n in t e t r u p t ib le  p o w e r  s u p p ly .

P o w e r  f r e q u e n c y  
( 5 0 /6 0  H z) 
m a g n e t ic  f ie ld  

lE C  6 1 0 0 0 - 4 - 8

3  A / m

C o m p l ie s  

3  A / m

P o w e r  f r e q u e n c y  m a g n e t ic  f ie ld s  s h o u ld  b e  a t  le v e ls  

c h a r a c t e r is t ic  o f  a  t y p ic a l  lo c a t io n  in  a  t y p ic a l  
c o m m e r c ia l  o r  h o s p i t a l  e n v i r o n m e n t .

'  N o te :  Uj'\s t h e  a .c .  m a in s  v o l ta g e  p r io r  t o  a p p l ic a t io n  o f  t h e  t e s t  le v e l.
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Anhang
Hinweise zur elektrom agnetischen 
V ertrag lichke it (EMV) von 
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Electrom agnetic C om patib ility  (EMC) 
Inform ation fo r HALOGEN 250-2 tw in  
m odel 20113420

Злешрсняагиитная смместииосжь (Э1МО 
прибора HALOGEN 250-2 tw in  (20113420)

П р и л о ж е н и е

Tabelle 204 
L e i t l i n i e n  u n d  H e r s t e l l e r e r k l a r u n g  -  E i e k t r o m a g n e t i s c h e  S t o i f e s t i g k e i t  <• 

F i i r  m e d i z i n i s c h e  e i e k t r i s c h e  G e r S t e ,  d i e  n i c h t  l e b e n s e r h a l t e n d  s i n d

H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  M o d e i l  2 0 1 1 3 4  2 0  1st f i i r  d e n  B e t r ie b  in  d e r  u n te n  a n g e g e b e n e n  e le k t r o m a g n e t is c h e n  U m g e b u n g  b e s t im m t .  
D e r  A n w e n d e r  d e s  G e r a t ^  s o l l t e  s ic h e r s te l le n ,  d a s s  d a s  G e r a t  in  e in e r  s o lc h e n  U m g e b u n g  b e n u tz t  w i r d .

Storfestigkeitsprijfungen EN lEC 60601 
Priifpegel Obereinstimmungspegel Eiektromagnetische Umgebung - Leitlinien

G e le i te te  H F - S to r g r o B e n  
n a c h  lE C  6 1 0 0 0 - 4 - 6

G e s t r a h i te  H F - S to r g r o f le n  
n a c h  (E C  6 1 0 0 0 - 4 - 3

3 V . ,

1 5 0  k H z  b is  8 0  M H z

3 V / m  

8 0  M H z  b is  2 .5  G H z

3  V o lt

3 V / m

T r a g b a re  u n d  m o b ile  F u n k g e ra te  s o l lte n  in  k e in e m  g e r in g e re n  A b s ta n d  
z u r  H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  M o d e i l  2 0 1 1 3 4  2 0  e in s c h lie B l ic h  L e i tu n g e n  
v e r w e n d e t  w e r d e n  a ls  d e m  e m p fo h le n e n  S c h u tz a b s ta n d ,  d e r  n a c h  
d e r  fur d ie  S e n d e f re q u e n z  z u t re f fe n d e n  G le lc h u n g  b e r e c h n e t  w ir d .

E m p fo h le n e  S c h u tz a b s ta n d e :

d  = 5 . 5 / 3 1 / ?

с/ =  1 . 5 / 3  1 '  F  8 0  M H z  b is  8 0 0  M H z

^  /  3  ],/' P  8 0 0  M H z  b is  2 .5  G H z

M it  P  a ls  N e n n le is tu n g  d e s  S e n d e r s  in  W a t t  [W ] g e m a B  d e n  
A n g a b e n  d e s  S e n d e r h e r s te i le r s  u n d  d  a ls  e m p fo h le n e m  

S c h u tz a b s ta n d  in  M e te r n  [m ) .

D ie  F e ld s t a r k e  s t a t io n a r e r  F u n k s e n d e r  s o l l t e  b e i a l ie n  F r e q u e n z e n  
g e m a B  e in e r  U n te r s u c h u n g  v o r  O r t  * g e r in g e r  a ls  d e r  

U b e r e in s t im m u n g s p e g e l  s e in .  ”

In  d e r  U m g e b u n g  v o n  G e rS te n ,  d ie  d a s  fo lg e n d e  B i ld z e ic h e n  
t r a g e n ,  s in d  S t f i r u n g e n  m o g t ic h ;

(«£»
A n m e r k u n g  1 : B e i 8 0  M H z  u n d  8 0 0  M H z  g i l t  d e r  h o h e r e  F r e q u e n z b e r e ic h

A n m e r k u n g  2 :  D ie s e  L e i t l in ie n  m o g e n  n ic h t  in  a l ie n  F a lle n  a n w e n d b a r  s e in .  D ie  A u s b r e i t u n g  e le k t r o m a g n e t is c h e r  G ro B e n  w i r d  d u r c h  A b s o r p t io n e n  u n d  
R e f le k t io n e n  d e r  G e b a u d e ,  G e g e n s t a n d e  u n d  M e n s c h e n  b e e in f lu s s L

a D ie  F e ld s ta r k e  s t a t io n a r e r  S e n d e r ,  w ie  z . B .  B a s is s ta t io n e n  v o n  F u n k te le fo n e n  u n d  m o b i le n  L a n d fu n k g e r a te n ,  A m a t e u r fu n k s ta t io n e n ,  A M -  u n d  F M -  
R u n d f u n k -  u n d  F e m s e h s e n d e m  k o n n e n  I h e o r e t is c h  n ic h t  g e n a u  v o r b e s t im m t  w e r d e n .  U rn  d ie  e ie k t r o m a g n e t is c h e  U m g e b u n g  h in s ic h t l ic h  d e r  
s t a t io n a r e n  S e n d e r  z u  e r m i t t e ln ,  s o l l t e  e in e  S t u d ie  d e s  S t a n d o r t s  e r w o g e n  w e r d e n .  W e n n  d ie  g e m e s s e n e  F e ld s ta r k e  a n  d e m  S t a n d o r t ,  a n  d e m  d a s  G e r a t  
b e n u tz t  w i r d ,  d ie  o b ig e n  O b e r e in s t im m u n g s p e g e l u b e r s c h r e i te t ,  s o l l t e  d a s  G e r a t  b e o b a c h t e t  w e r d e n ,  u m  d ie  b e s t im m u n g s g e m a B e  F u n k t io n  
n a c h z u w e is e n .  W e n n  u n g e w o h n l ic h e  L e is tu n g s m e r k m a te  b e o b a c h t e t  w e r d e n ,  k o n n e n  z u s a t z l ic h e  M a B n a h m e n  e r fo r d e r i ic h  s e in ,  w ie  z . B .  e in e  
v e r a n d e r t e  A u s r ic h tu n g  o d e r  e in  a n d e r a "  S t a n d o r t  d e s  G e ra ts .

b U b e r  d e n  F r e q u e n z b e r e ic h  v o n  1 5 0  k H z  b is  8 0  M H z  s o l l t e  d ie  F e ld s ta r k e  g e r in g e r  a ls  3 V /m  s e in .
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Anhang
Hinweise zur e lektrom agnetisctien 
V e rtr ig lic h k e it (EMV) von 
HALOGEN 250-2 tw in  U odell 20113420

A ppend ix
E lectrom agnetic C om patib ility  (EMC) 
Inform ation fo r HALOGEN 250«2 tw in  
model 20113420

Эпешромагвнтман соемсстиместь (ЭМО 
прмбора HALOGEN 250-2 tw in  (20113420)

П р и л о ж е н и е

Т а б л и ц а  2 0 4
Н а п р а в л я ю щ и е  л и н и и  и  о б ъ я с н е н и е  п р о и з в о д и т е л я  -  э л е г г р о м а г н и т н а я  п о м е х о у с т о й ч и в о с т ь  -  

д л я  м е д и ц и н с к и х  э л е к т р и ч е с к и х  п р и б о р о в ,  к о т о р ы е  н е  я в л я ю т с я  ж и з н е о б е с п е ч и в а ю щ и м и

Прибор НАибСЁМ 250-2 twin, модель 20 1134 20, предназначен для эксплуатации в нижеуказанной электромагнитной окружающей среде. 
Пользователю прибора надлежит обеспечить эксплуатацию HALOGEN 250-2 twin, модель 20 1134 20, в подобной окружающей среде.

Испьпвния 
на помехоустойчивость

Уровень испытания 
EN/IEC 60601 Уровень соответствия Электромагнитная среда

Псоводимое 
B‘ i возбу,ждепио 
согласно IHC Гз 1000-^-6

Излучаемое 
ВЧ возОужденио 
согласно 1ЕС 61000-4-3

3 V e f f  

150 Kfu до ВОМГи

3V/m
80 МГц до

3 V e H  

3 V/m

11 о р е м о с м ы с  и M o 6 n . 'ii in i) ir ;  р а д и о с т а н ц и и  и м о д е л ь  

X E N O N  1 0 0  20 ?Э, в к л ю ч а я  п р и п о д л .  д о л ж н ы
и о 1 lO iiijriO R aT bcn  т о л ь к о  Hfi р о к о м о и д у о м о м  р а с с т о -  

л л и и  д р у г  о т  д р у г а ,  к о г п р о с  р а с с ч и м 1и-1а с т с я  п о  

ф о р м у л е  O TM O cniiuH ioH  д л я  ц о с у и ю й  4.-K :I0Tl-i 

п (;1 ;0 д а тч и < а

1ч-!К0М0ПДУ0МЫС; поно! saciiijio рассточмия,
(J =  [ 3 , 5 / 3 ] v ^

id -13.5 / .'’.1 по M(U до Р.ОО Ml 11

d ;7 ; 3 1 -/F  ROO М[ц до ?,Ь i 1ц

(ДО Р -  номинальчая мо1диость породаюиюго 
ус'ройстоа в папах (Пт) согласно/1аниым произ­
водителя данного передатчика, а (.1 -  рекомен­
дуемое бозопаспое расстояние н метрах (м).
;1 1 а п р я х о н н о с т ь  | 10/ 1Я“ с т а ц и 0ч а р и о й  р а д и о с т а н ц и и  

{ с о г л а с н о  иссл с/1Х )н апи10  п р и  в с е х  ч а с т о т а х ”  д о л ж (  ta 

б ы т ь  M C fib m e  у р о п н л  c o o T n e ic im m ,

G окружении приборов имсюи^их (:;'10дуюи1ее 
оПоэначсние, возможны помехи.

(«:«)
Примеча! 1И0 1: Болсо высокий диапазо!i часло! опюситсп к ВО Mli:; и BOO МГц
Примечание 2: .̂.̂ ти рекомендаиии i ю во всех случаях могут быть 1 1риемлсмы, 11а увеличс! 1ис электромап ihti (ых вс/н1чин могуТ влиять i loi лошс! 1И0 и 
отражение, исходящие o i  ,1 дапий, предметов и людей.

а. Иапряженнос1ь поля стационарных передающих устройс! н. таких как. например, базовые станции радиотепефоное и мобильных рэди о станций, 
любительские радиооапции, радио- и телепередатчики теоретически нельзя определить заранее. Чтобы определить алектрома! ни|ную среду в 
отношении стационарных передающих устройств, необходимо провести исспедоваш^е места расположения. Ьсии измеренная напряженность по/г>( 
н место использ:.:йЭиия поибора нре“лы нает высший урн:жен(. соответствии то за прибором необходимо понабл-г.дать, чтобы нроьерить ого рабсяо- 
с; п Г) (̂ (.1 б н о ст ь Ес: I i и будут на б J i к^да i ь̂ ся f i ео б ы ч нь1 е ха р а <Тг• р и сти , з нам и i, не о бхсд l-i t-i до н r.i л н itt е л ь н ы е мероприятия та ие как например 
изменение выравнивания г!(>и6ора или размещение его в другом wecie.

;Ь. В диапазоне частоты oi 150 KHi до 80 М1ц напряженность поля менее 3 V/rri.
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Anhang
Hinwelse zur e lektrom agnetlschen 
VerfarSglichkeK (EMV) von 
HALOGEN 250-2 tw in  ModeH 20113420

A ppe nd ix
Electrom agnetic C om patib ility  (ЕИС) 
Inform ation to r HALOGEN 250-2 tw in  
m odel 20113420

Электремапигтмая со*местимюсть рМ С ) 
прибора HALOGEN 250-2 tw in  (20113420)

П р и л о ж е н и е

Table 206
R e c o m m e n d e d  s e p a r a t i o n  d i s t a n c e s  b e t w e e n  p o r t a b l e  a n d  m o b i l e  R F  c o m m u n i c a t i o n s  e q u i p m e n t  a n d  t h e

H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w i n  m o d e l  2 0 1134 20
T h e  H A L O G E N  2 5 0 - 2  t w in  m o d e l 2011 3 4  2 0  is  in te n d e d  f o r  u s e  in  a n  e le c t r o m a g n e t ic  e n v i r o n m e n t  in  w h ic h  r a d ia te d  R F  d is tu r b a n c e s  a r e  c o n t r o l le d .  

T h e  c u s t o m e r  o r  u s e r  o f  t h e  u n i t  c a n  h e lp  p r e v e n t  e le c t r o m a g n e t ic  in te r fe r e n c e  b y  m a in t a in in g  a  m in im u m  d is ta n c e  b e tw e e n  p o r t a b le  a n d  m o b i le  R F  

c o m m u n ic a t io n s  e q u ip m e n t  ( t r a n s m it te r s )  a n d  t h e  u n i t  a s  r e c o m m e n d e d  b e lo w ,  a c c o r d in g  t o  t h e  m a x im u m  o u t p u t  p o w e r  o f  t h e  c o m m u n ic a t io n s  

e q u ip m e n t .

Rated maximum 
output power of 

transm itter
[ W ]

Separation distance “d” [m] 
according to frequency of transmitter

150 ItH zto  80 MHz

d = 3.5

80 MHz to  BOO MHz

3.5

800 MHz to  2.5 GHz

d =

0 .0 1 0 .1 2 0 .1 2 0 .2 3

0 .1 0 .3 8 0 .3 8 0 .7 3

1 .2 1 .2 2 .3

1 0 3 .8 3 .8 7 .3

1 0 0 1 2 1 2 2 3

F o r  t r a n s m i t t e r s  r a te d  a t  a  m a x im u m  o u t p u t  p o w e r  n o t  l i s te d  a b o v e ,  t h e  r e c o m m e n d e d  s e p a r a t io n  d is ta n c e  d In  m e te r s  (m )  c a n  b e  e s t im a t e d  u s in g  th e  

e q u a t io n  a p p l ic a b le  t o  t h e  f r e q u e n c y  o f  t h e  t r a n s m i t t e r ,  w h e r e  P is  t h e  m a x im u m  o u t p u t  p o w e r  r a t in g  o f  t h e  t r a n s m i t t e r  in  w a t t s  (W ) a c c o r d in g  t o  t h e  

t r a n s m i t t e r  m a n u fa c tu r e r .

N o te  1 : A t  8 0  M H z  a n d  8 0 0  M H z .  t h e  s e p a r a t io n  d is ta n c e  f o r  t h e  h ig h e r  f r e q u e n c y  r a n g e  a p p l ie s .

N o te  2 :  T h e s e  g u id e l in e s  m a y  n o t  a p p ly  in  a l l  s i t u a t io n s .  E le c t r o m a g n e t ic  p r o p a g a t io n  is  a f fe c t e d  b y  a b s o r p t io n  a n d  r e f le c t io n  f r o m  s t r u c t u r e s ,  o b je c t s  

a n d  p e o p le .
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F u r  d i e  D a u e r  v o n  z w e i  J a h r e n  

a b  U b e r g a b e  a n  d e n  E n d k u n d e n  

l e i s t e n  w i r  u n e n t g e l t l i c h  E r s a t z  

f u r  n a c h w e i s b a r  f e h l e r h a f t e s  

M a t e r i a l  o d e r  m a n g e l h a f t e  

V e r a r b e i t u n g .

T r a n s p o r t k o s t e n  u n d  V e r s a n d -  

r i s i k o  k o n n e n  d a b e i  n i c h t  u b e r -  

n o m m e n  w a r d e n .  I m  u b r i g e n  

g i l t  d i e  i n  u n s e r e n  a l l g e n n e in e n  

G e s c h a f t s b e d i n g u n g e n  a n g e -  

g e b e n e  G e w a h r l e i s t u n g .

Garantiekartc bet Kauf/Lieferung 
ausfullen lassen und moglichst 
baid zurucksenden an;

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
7R5Q3 Tuttlingen

Vom Lieferanten/lmporteur auszufullen: 
Firmenstempel/Unterschrift:
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в  т е ' - 'е н и с  д в у х  л е т  с  м о м е н т а  

п е р е д а ч и  п р и б о с а  к о н е ч н о м у  

п о т р е б и т е л ю  м ы  б е з в о з м о з л . н о  

з а м е н я е м  д е ф е < т н ы й  м а т е р и а л  

и л и  у с 1р а н я е м  н е и с п р а в н о с т и ,  

е с л и  и х  н а л и ч и е  д о к а з у е м о .  

П р и  э т о м  м ы  н е  б е р е м  н а  с е б я  

р а с х о д ы  н а  1р а н с п о р т и р о в к у  /  

р и с к  п р и  п е р е в о з к е ,

В  о с т а л ь н о м  д е й с т в у ю т  г а р а н ­

т и й н ы е  у с л у г и ,  у к а з а н н ы е  в  

п у н к т е  3  н а ш и х  О б т , и х  у с л о в и й  

к о м м е р ч е с к о й  д е я 1 е л ь н о с т и .

1 ]ри покупко/поставке заполнить 
гарантийный тапои и отпраьит|, его 
незамедлитопьио по и/\ро(:у. 
KARLSTOR/ Gmbll&Co, KG 
Posttach 230
/8503 ’uttlingen/Гормания

3 a i  1о и н и е к ; н  i i u L : i a B m H K t . ; w / H V [ i i c ' в р и м

■ :сча11).'П одписл

X

>
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z

<
к
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t

F o r  a  p e r i o d  o f  t w o  y e a r s  a f t e r  

d e l i v e r y  t o  t h e  e n d - u s e r ,  w e  s h a l l  

r e p l a c e  f r e e  o f  c h a r g e  e q u i p m e n t  

t h a t  c a n  b e  p r o v e n  t o  h a v e  

d e f e c t s  in  m a t e r i a l  o r  w o r k m a n ­

s h i p .

I n  d o i n g  s o  w e  c a n n o t  a c c e p t  

t o  b e a r  t h e  c o s t  o f  t r a n s p o r t a t i o n  

o r  t h e  r i s k  o f  s h i p m e n t .  T h e  

w a r r a n t y  r e f e r r e d  t o  in  o u r  

S t a n d a r d  C o n d i t i o n s  o f  

B u s i n e s s  s h a l l  a p p l y .

C o m p le t e  w a r r a n t y  c a r d  u p o n  
p u r c h a s e /d e l iv e r y  a n d  re tu rn  
im m e d ia te ly  to :

K A R L  S T O R Z  G m b H  &  C o .  
P o s t fa c h  2 3 0
7 8 5 0 3  T u t t l in g e n /G e r m a n y

KG

To b e  c o m p le te d  b y  th e  s u p p l ie r / im p o r te r :  

C o m p a n y  s t a m p /s ig n a tu r e :
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N iede rlassungen S u b s id ia rie s П редставительства

KARL STORZ G m bH  & Co. KG  
MittelstraBe 8. 78532 Tuttfingen, Germany 
Postfach 230, 78503 TuttUngen, Germany 
Phone: +49 (0)7461 708-0  
Fax: +49 (0)7461 708-105
E-Mail: info@kahstorz.de 
Web: WWW. karistorz. com

KARL STORZ 
Endoskope Berlin GmbH  
Konigin-Elisabeth-StraBe 60 
14059 Berlin, Germany 
Phone: +49 (0)30 30 6909-0
Fax: +49 (0)30 30 1 94 5 2

KARL STORZ 
Endoscopy America, Inc.
600 Corporate Pointe  
Culver City, CA 90230-7600, USA 
Phone: +1 310 338-8100

+ 1 8 00  421-0837  
Fax: +1 310 410-5527

KARL STORZ Veterinary 
Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive 
Goleta, C A 93117, USA 
Phone: +1 805 968-77  76 
Fax: +1 8 05  685-2588

KARL STORZ Endoscopia  
Latino-America, Inc.
8 1 5 N .W . 57th Avenue, Suite 480 
Miami, FL 33126-2042. USA 
Phone: +1 305 262-8980  
Fax: +1 3 05  262 -8 9 8 6

KARL STORZ  
Endoscopy Canada Ltd.
2345 Argentia Road, Suite 100 
Mississauga. ON, L5N 8K4 
Phone: +1 905 816-8100
Fax: +1 905 858-0933

KARL STORZ Endoscopia  
M iram ar Trade Center 
Edificio Jerusalem  
Oficina 3 0 S  A 
La Habana, Cuba 
P h o n e ; + 5 3  7  2  0 4 1 0 9 7
F a x : + 5 3  7  2  0 4 1 0 9 8

KARL STORZ
Endoscopia Mexico S . / \ ,  de C.V 
Lago Constanza No 326  
CoL Chapultepec Morales,
Mex-Mexico, D.F.C.P. 11520, Mexico 
P h o n e :  + 5 2  5  2 5 0 5 6 0 7
F a x : + 5 2  5  5  4 5 0 1 7 4

KARL STORZ  
Endoscopia Argentina S.A.
Cervifio 4449 Piso 10°
1425 Buenos Aires C. F., Argentina  
Phone: +54 11 4 7 7 2 4 5 4 5
Fax: +54 11 4 7 7 24 4 3 3

KARL STORZ 
Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough 
Berkshire, SL1 4UF  
Great Britain
Phone: +44 1753  5 0  3 5  0 0  
Fax: +44 1753 578124

KARL STORZ 
Endoskop Sverige AB  
Storsatragrand 14,
12739 Skarhdmen, Sweden 
Phone: +46  8  5 0 5 6 4 8 0 0
Fax: +46 8 50564848

KARL STORZ 
Endoskopi Danmark A /S  
Slotsmari<en 15, 1. th.
2970 Horshoim, Danmark 
Phone: +45 4 5 1 62 6 0 0
Fax: +45 451 62 6 0 9

KARL STORZ Endoscopy Belgium  N. I /  
St. Annalaan 3 bus 1 
1853 Stromt>eek-Bever,
(Grimbergen), Belgium 
Phone: +32 2 2 6 7 3 8 1 0
Fax: +32 2 2674501

KARL STORZ
Endoscopie Nederland B. V 
Ursulinenhof 1 
4133 DA Vianen 
Netheriands
Phone: +31 34 7373151
Fax: +31 34 7370658

KARL STORZ Endoscopie France S.A. 
12, rue Georges Guynemer 
Quartier de TEurope 
78280 Guyancourt, France 
Phone: + 3 3  1 3 0 4 8 4 2 0 0  
Fax: +33 1 304 84 2 0 1

KARL STORZ 
Endoskop Austria Gm bH  
LandstraBer H auptstr 146 11 18 
A-1030 Wien, Austria 
Phone: +43 1 715604 70 
Fax: + 4 3  1 715604 79

KARL STORZ 
Endoscopia Italia S. r  I.
Via dell'Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy 
Phone: + 3 9  045 8222000  
Fax: +39 045  8222001

KARLSTO RZ  
Endoscopia Iberica S. A.
Parque Empresariai San Fernando 
Edificio Francia -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain 
Phone: +34 91 6771051
Fax: +34 91 6772981

KARL STORZ South Africa. (Pty) Ltd.
P. O. Box 3039,
Cape Town 8000, South Africa 
Phone: +27 11 7815781
Fax: +27 11 787 2660

KARLSTO RZ  
Endoscopy (S) Pte. Ltd.
05 -  0 8  S a n  Centre,
171 Chin Swee Road  
Singapore 0316, Singapore  
Phone: +65 6 5 3 25548
Fax: + 6 5  6 5 3 23 8 3 2

KARL STORZ  
Endoscopy Japan K. K.
Bois Hongo Build ing 6FI
3-42-5 Hongo  
Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033 
Japan
Phone: +81 3 5802-3966
Fax: +81 3  5802-3988

KARLSTO RZ  
Endoscopy China Ltd.
21 F, Tianjin Building  
167 C o n n a u g h t  R o a d  West 
Hong Kong, China 
Phone: +8 52 28652411
Fax: +8 52 2 8 6 54114

ООО KARL STORZ E ndoskopy- WOSTOK 
Gogolevski Blvd. 3/1/2, Quartier No. 3 
119019 Moskau, Russia 
Phone: +7 095 7378113
Fax: +7  095 7378114

KARL STORZ
Endoscopy India Private Ltd.
C-126, Okhia Industrial Area 
Phase-1,
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51
Fax: +91 11 2 6 8 12986

KARL STORZ Endoskope  
Regional Center fo r Endoscopy S.A.L.
St. Charies C ity Center, 5th F loor 
Phoenicia Street. M ina Elhosn 
2020 0908 Be iru t - Lebanon  
Phone: +961 1 368181
Fax +961 1 365151

KARL STORZ Industrial 
Gedik Is Merkezi В  B lok  
Kat 5, D 38-39  
Bagdat Cad. No: 162 
Maltepe Istanbul, Turkey 
Phone: +90 216 442 95 00  
Fax: +90 216 442 90 30
Sales fo r Industrial Endoscopy

KARL STORZ G m bH & Co. KG 
Betriebsstatte MQnchen 
Cari-von-Unde-StraBe 15 
85748 Garching, Germany 
Phone: +49 (0)89 326868-0  
Fax: +49 (0)89 326868-21

OU KAJ^L STORZ Video Endoscopy Estonia
Akadeemia tee 21 A
12618 Tallinn. E s to n ia
Phone: +372 639 7018
Fax: +372 639 7010
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ф  С е т е в о й  в ы к л ю ч а т е л ь
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л а м п  ( к р а с н а я )
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(0 ) А в т о м а т  н а п р я ж е н и я  п р е д о х р а н и т е л е й  
д л я  л а м п о в о г о  т о к а



Важная информация для лиц, поль­
зующихся приборами и инстру>
ментами фирмы КАРЛ ШТОРЦ

Объяснения символов Содержание

Бпагодарим Вас за доверие к марке КАРЛ 
ШТОРЦ. Как и все наши изделия, этот продукт 
является результатом нашего опыта и кро­
потливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачест­
венный прибор фирмы КАРЛ ШТОРЦ.

Данная инструкция по эксппуатации помо­
жет Вам правильно установить и подключить 
пюминесцентный источник света HALOGEN 
250 twin, а также работать с ним. Все необ­
ходимые подробности и манипуляции 
наглядно разъясняются. Позтому прочтите 
пожалуйста, внимательно зту инструкцию 
храните ее для постоянного обращения 
в прилагаемой защитной папке на видном 
месте рядом с прибором.

О бцая информация

Люминесцентный источник света HALOGFN 
2i>0 twin может использованье» для эндоско­
пических исследооании любого вида
1.|петоиая температура состашшет ок. 3400 К, 
Высококачественная система ланп обеспечи­
вает оысокии коэффициент светоотдачи, 
а современная конструкция прибора 
непревзойденное удобство обспуживания 
и технического ухода
Находящаяся в резерве вторая галогенная 
лампа автоматически включается в случае 
отказа основной пампы. Таким образои 
обеспечивается возможность продолжения 
процедуры без перерыва при сохранении 
полной мощности освещении.
В состав предлагаемых нами принадлеж­
ностей входят адаптеры для световых 
кабепеи других изготоаителеи

А  Перед пуском прибора
в эксплуатацию ознакомиться 
с инструкцией по эксплуатации'

Контрольная лампочка неисправ­
ности ламп
Контрольная лампочка режима 

_' ’ ' эксплуатации
Регулятор интенсивности света

^  О "  Световыход

Ц  Деталь пользования типа CF

Подсоединение выравнивания 
потенциалов 

ji j  Предохранитель ламп

-'С)- i i i  Предупреждение: Опасность ожога!

А

ОСТОРОЖНО: использование 
воспламеняющихся наркозных 
газов в непосредственной 
близости от прибора может 
привести к взрыву.

ВНИМАНИЕ: Не вскрывать. Опас­
ность удара электрическим током. 
Работы по техническому уходу 
проводить только квалифициро­
ванному персоналу.

Устанавливать прибор вне 
доступа пациентов.
Не ставить емкостей с жидкостью 
на прибор или над ним.

Изображений прибора................................... А 1

Элементы управления индикаторы,
подсоединения и их функции ..................... А 2
Объяснения символов...................................... А З

О б щ а я  и н ф о р м а ц и я

Описание прибора ............................ .......... ......2

И н с т р у к ц и я  п о  т е х н и к е  

б е з о п а с н о с т и

Предупреждения и меры
предосторожности.................................................з
Использование по назначению................. ..... б
Квалификация пользователя .............................7
Меры безопасности на месте установки ...... 7

Меры безопасности при использовании 
прибора................................................................... 7

М о н т а ж  и  у к а з а н и я  п о  

о б с л у ж и в а н и ю
Распаковка................. ........... ................................ 8

Основное оснащение ............. .............................. 8

Монтаж .....................................................................8

Пуск в Эксплуатацию люминесцентного
источника снега .....................................................9

Адаптер для свегопроводникон других 
изготовителей...... ........................................... 1 2

Т е х н и ч е с к и й  у х о д

Замена ламп ......................................................  1 3

Замена предохранители ...... . ................  ..... 16
Чистка и уход .................................................... 17
Техническое обслуживание...........................  )7
Ремонт ........................ ............................ ........... 17
Программа ремонта и замены ......................  Ш
Ответственность...............................................  1 9

Гарантия .................. ........................ ................ t9

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е

Обнаружение неисправностей ............... . 2 0

Технические данные ...................................  2^
Классификация ................................................... 2 1

Сертификаты испытании................................. 2  t
Техническам документации .................... 22
Принципиальная зпектрпсхема .................... 23

З а п а с н ы е  ч а с т и ,  р е к о ­

м е н д у е м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и

Спецификация запасных частей............  , 24
Саетокабель из фибростекла ..... ..............  25



И н с т р у кц и я  по  те х н и ке
б е зо п а с н о с ти

Инструкция по технике 
безопасности
П р е д у п р е ж д е н и я  и  м е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и

Предупреждения и меры 
предосторожности
О зн а ко м ь ч й с ь , п о ж а л у й с т а  в м и и а т й п ь н о с  д а н н о й  
инотрукциеи по :5KL'iinv'3Taî Hn и точно соблюдайте 
укаалний Такие оЬозмднений. как «Предупрежде­
ние», "Осторожно", и "Указание" имеют спо 
циапькое значение Всюду они -лспаль-
зуются а инструкции, сл«/4уе’' особенно точно 
МИТЬ Ппедуюшии текст чтобь* IftjPCnfiMnTb
надежную и эф1|>ектиБиую ,>кспп»,.ч*ацию приоора 
Дпл четкого выделения о6оэи?̂ чении «Предупреж­
дение» м «Осторожно» ииг!и >̂ ахудигся 
приктограмма

А

А

предупреждение: Лр*’.Я|-релле” ле 
офаша(?г вн‘Л 1йниа н.ч подве1>'*̂ енио опас- 
н п с т и  /(Я циентл  и л и  нрам а H ecoo '> :v ii?H i?e 
преудупррж/̂ е̂ и̂я f.jower повпвчь уй соапк 
трявкицювание п,аииент,1 или орачл

Осторожно: ”Осгорр)чн[)' рпоашлет
нниА-м.ние h ; i  и ^ ю о у п д и г л о с г ь  
апредепоиных шг/ reiff^ii^ecxora орспг>*.1'- 
mi-w» или ре:!0 п;гг>̂ 1?с rsT во ижк̂ щ,'̂ чие 
п,'щжмдени» прибор,-}

Указание: Ук.шыт/ со/;тж.1т
тфарш иию гю сюслужив^)иии1) поигЮр.  ̂ ипи ijh4<
р а з ъ я с н я ю т  я ,эж ну'ю  тфоршш'-к^

П р е д у л р е ж д е н и е ;  Пород вяодам прибора 
п энсппутяцт} пнишгепмо  лл-учиг ?̂ 
нясппщ ую  инсгрукцию па эна !лу:1Г.^шп1 
Осооонно  в н и м л т е л ь н а  п р о ч г и г е  гл .чн у  
иисг/>ун1{ии по дезоп^сиосги. чтобы изоож^иь 
подвер»оний оп<'1снпсти Ваших п,'Н(иемтоа 
Влшого персонлпя ri тмжо Bl^c с^нгик пично
Указание: На повре)*<дения приоора. в о з -  
Никите о ролуп^>гите жнлрриою ооспушпза- 
ни», (ярлн гия не рнс( (рос граняагся
П ре /^упрвж денив : Перод катдык^ испопьло- 
впни^м приборе проверьте его испайв- 
ность функции.
П р е д упре ж де ни е : Использование в о с л л з м е -  
МНЮ1 ЧИХСЯ нярко:1ных гйзой в непосредствен- 
НОИ Опизосги от прибора может артести 
к взрыву.

Предупреждение: Прибор ие йскрывагь' 
OnfiCHOCTb уд.ч/1.1 'jneKTpiiuecHH’j  токр,*.! Рар.пь; 
па Tt}XHH4tH:Hому уходу проводить ганько 
к 1)а11ифицироваииот' пепса^^ап'-' Удэпеи^н? 
('Юкрыт{1И н(?кп;:1пегентны .̂'-и п;-:цл/,fs? 1' ; ' '  :?/• 
СООО0 потерю глсь'ш/»TJT 
Предупреждение: Описносгн ожог,}‘ 
т»*<от дьпь горччрй
П р е д у п р е ж д е н и е :  Гнеадо rюдк.nн)чi^иml 
гового к,)6епя может оыть горячий. оСуФ̂ ^нпо 
поспв ср^юлтып^шш репе тошчпттурь'. к 
( Ч в г о л т г з о г р  вынг,ючч^тт пртщы.
Предупреждение: Прибор пииля й тогт с/’учле 
надетно если ои подсоедииг^н
к гнйзду с ЗЯЩИ7ИЫМ контйкгом. Штекер п 
KiiOonb профчлан 1 иче‘Сн11 проверять j-i при 
повреждении ие испопь:юмть 
Предупреждение: Эпвкгроииаиппяции 
опрр1'1ционнои должны ап^оч:\ть !вукнцшл 
но;>л1Лл) I f  С
Предупреждение: Приоор доттеи быть ycr^i- 
новпен вне предепов досяг^еиосту п:щ ;̂йнтом 
Предупреждение: Перед проведением i?cp- 
ческих рлоог мй npnoopt^ отсаедину1ть nptwop 
от сети.

Осторожно: Лкжи-месцеитныи mctomwjk 
э к с п л у а т и р о в а т ь  при ?.тьи.1маг!ы^ой
установке яркосля иео6ходик>ои дня  опти- 
мапьного освещоупт Эго д&иств{'лелыФ 
при прямом асл(Отре. тл« и при лодсдадиирнии 
л- пидео^<в1Щ')0
Осторожно: Не стлнигь î f.tKOcrvni г лк,?лхос:т̂ (С, 
НЙ прибор НЗД HHf.l
Осторожно: Ооязатепьио имюгэть попада­
ния жидкости г:; корпус
О с т о р о ж н о :  Э к с л л у /^ п г р о в а т ь  припоо 
п р и  vK tiJ tiK H O M  н л  г м л о о о и  т л а п и ч н о  на,'Т£'м. 
ЖРНИМ

О с т о р о ж н о :  H c n o n h 3 o e iiJ b  rim hxo  прг-Л'-^л.ч-
и,чч{-унные дл>̂  припорл првдахрянигепи
О с т о р о ж н о :  Но принасигься  л л ;^л !ле  
нв.ъици/донныу*^ n:uihtu^f.ui. Спе/П'^^  ̂ о6яз,п- 
тепьно испопьзот пь мт^игное приспосоопе- 
ние> Приносиовеиио  д  r>-if.jne чезаи1иа}ен/‘>,1ГП1 
1Ы/11,цвми к !о *ег  п/п*вести к нгЦП'1иеня»»<
рпботы приоора



Инструкция по технике 
безопасности
П р е д у п р е ж д е н и я  и  м е р ы  п р е д о с т о р о ж м о с т и

И н с тр у кц и я  по  те х н и ке
б е зо п а сн о сти

С в е т о в о й  к а б е л ь

Предупреждение: Опжность и; -леиленл«' 
Н0>\О1Дн Ht> с.*,!ОТркТц а 1;;£>кЛОоль!',;.̂  сне-
ю вод а
Предупреждение: Onacnu^rfi. к ;̂/̂ гл-уг
С'о СИОООДНЫК1 n0д̂ ::0t:̂ дl-<иê м̂!:>• о
н пюиинесцеитноиу HCf;,v̂ f;+«v 
опредвпенных :юг'^ояг^?рьг и^ак полет  
пру!Вгн;т К' OM'OffH.t

Предупреждение: Из/ivч,:и>м;-̂ !и эчдоскопгк^
1ШСОКОКЮЩ(41:1г1'1 сиет ?.ЮМСЧ привести к ffftiCO'
КИ/.) Ь'Л K i'X ^M -
иых >п>нес>.хногп1\ c jir ‘SOH'.ifhi‘y'i>i (■ < нанонечтте 
Эи/^ОГк'ОГ)^

предупреж дение: Во и.-«к>ма 1̂пе ами/оа не 
оставпять с я е и ’пжю пь  ^c 
эн 1̂10с:ногнт ii/ui OOJI Nfi гг,'«}{п,мтлх »)/.*;■> 
ft tit.?nocfH -'/{C  ГВ('.'ннг.*и Ил

Осторожно: Не ог7^)ьпйгь
h: i г к  !i., /  с я ) к;* f t i  v

т а к и ч  « а к  и.!!'г’?р .-:к^ 'Ю ин ь;е  ;:л п 1;)й г к и -'
в NtvjocptVfi'nsiXHOii D/it-jJOi:г;■) or UisinoHaii 
CfJT>4t:biHbfS « м Л л 'О с гя л ;^ ! т л л п л ч ’ k.'Ih

срв детва Они a  or у г 
восппаиеииться в результате высокого ?ег.»г:е- 
ратуры на Свободного ко1^ц& свето'<зб1^ля 
П оэю м у сво6о/^ш.)Я^ нонвц f10/4нftн:; -̂<el^n0̂ 0 
снетокааеля доптвн быть нзм ;-«м чеи на пре- 
дусиотр1-;иныи д/}я jr o ro  n;:u-ief-iMhiii .liTvaep.

Указание; /к=шги 1̂ иг.н̂ юг опргдепть^ньп', срОп 
с/7ужоь( Тзл, во BfjeLusrentyC^Ba mvjna
ш ж е'} вырпи ил сгроя. Пй:и'ощ- прл rBpartei'i- 
T'j>f ческ (̂ х зид ос к опичесн их виеи >а ̂ v/u-., с TB.-i ж
Hcerjyi допми^) iUH‘‘ ttiC>} н ре.ь^рвс^ cnc'u:^tja 
JtinyiirntM nafjn  i-yW ^ 0  ЗгЮ.-Н'иОИ ИСГ-Гч>и-1п 
хОЛи 'Дн(1ГО r r̂'JVi
Указание: В fip<e‘ca} илп:’/!;! г,1есп- 
C(‘>oniIĴ н̂м>̂  !.5 яОАип:*.иых i‘KUJr^̂ A\ >:i ряпоге 
меД*П{Инск,1Х npffonpoki iu:p,C'.nb•
зуеиыии  в jj>  опи:?(Ч'''и <?.!;) Tt̂ '.noi.po-
HiUMi 1х;1кдя> Мы O0p,i;p::ieti г}(!Лг>,<0-
ввтолш Ĥ iisiKX прмпцнт кл га ч'о лпс>к<̂ } 
BCiiro 0(Ч)Ч(-'П> несут отеп'гиг’н'юсгь ,hi npt -̂ 
догйрященш:- точног о pt-iCHii !СОг/ыс^о jdKOwa
о ие/:и!Ц1игних и:!Л1.;лияч ?viD:)! Мы pi•кô !t.̂ f̂ 
ду<'‘>.̂  fUK.nOf.<y принятг, СООТ!И̂ 7ГГ{Н'Ю,и>'!с:" ?J«?pbi 
Указание: Неаоход^>?^ю соопюд:^^ь деш:т- 
иую щ т  13 n p ^ f ie  П1?«упаг<?ля npeдnili:.^iи^^й по 
уд!1лению или угитийциц исполь^овинпых 
составных частей прибо(М

Перед использованием прийора промигаите, 
пйжапуйста, внимательно инструкцию по 
технике безопасности
Перяд первым приме*<онивм прибора на 
пациенте обяг^атепьно 03HaKtiut.Tect, 
с функциями прибора и освойt я его 
обслуживание

Использование по 
назначению
Люминесцентный источник света 
h a lo g e n  250 uvm, (модель 20113320) служит 
источником света, используемым имеете 
с жесткими и гибкими эндоскопами, я также 
другими инструментами, продназначонными 
для применения с приоором д.'«иного типа
Использований этого п|)и6ора не в соотнст- 
стнии с вышеуказанимм назначением не 
разрешается

Разрешается испппьмвание источника сие та 
HAIOGFN 250 twtn только с принадлежнос­
тями, указанными фирмой КАРЛ ШТОРЦ как 
пригодныТч1и для испольловиния с прибором, 
или же если подтверждена нозможность их 
использоаанин с гочки зрения техники 
пезопасности
Указание: Реномендуегся чспот.:шпить 
только снетоиыв КгЗрели марки КАРЛ ШТОРЦ 
Светопыв H(i6enn других азгоювитепеи Moiyi 
гюиреднться при НЬ/СОКИХ ЗМЛМ£7̂ ШЯХ ИнГен- 
сивности сиота

Запрещено самонольно произнодить 
модификации и изменения приОора из 
соображении техники безоттасности.
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Распаковка
Осторожно достаньте люминесцентный 
источник света и принадлежности из 
упаковки
Проверьте поставку иа комплектность и 
возможные повреждения.
В случае, если имеются основания для 
рекламаций, немедленно обратитесь к изго­
товителю или поставщику.
По йозыожногди сохраните оригинальную 
упаковку она может пригодиться для 
транспортировки прибора.

Основное оснащение
1 люминесцентный источник света 

fiALOGEN 250 iwm
1 сетевой кабель 400 А
2 шктрукцт па зксппуйтации
1 защитнаи папка для инструкции по 

эксплуатации

Монтаж
Указание: Раз/юшается испопьзоваиие люг-ш- 
иесцснтного исгочника света HALOGFW 350 
Uvj/i. ,■;) токжр no/^coe/jnm?h/Hhix принадлеж­
ностей в помещениях, используемых в меди- 
цингхт  целях, голько s rOAi случае, если 
в этих поА1еи.{енийх / 1/>оложена элекгропро- 
н о / } к а  с о г л а с н о  н л 1 (и о н а л ь н о  ^ e n c re y io f i iM A i 
г? р е д п и с а н и я м .

А  Предупреждение.' Он не предназ­
начен для  исло;)ьэовлния во нзрыяо* 
опжыых  аонах. При использовании 
взрывоапясных нпрхозных г а з о й  не 
дorlyc/<.^erc^f ')хсплуят ция прибора 
и описаниоп опж м ои .юно.

Поставить прибор на ровную поверхность.

А Осторожно: Не аакрывать яентиля- 
циомные ще>пи Опасность лерегрена' 
Так как йе^/тил«'циомны(? щели 
н а х о д я т с я  » л е л о й  бокопой поверх­
ности кожух^г прибор не должен 
croHTh нелогредстленно у с т е н ы  
Спедув! обеспечивать с1ю6одную 
циркуляцию воздуха я в е р х  и н  оое 
с гароиы (необходимое расстояние от 
стены: Ю см}. В случае перегрева 
прибор автоматически выключавтсй.
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Квалификация пользователя
Разрешается использование люминесцент­
ного источника света HAiOGfJM 2S0 iwsn 
только врачам и ассистирующему «ледиции' 
cKOfjy персонапу с coarвeICt вvюti^eи квапиг|>и- 
кацией и проинструктироваииому в 
(цении с прибором

Меры безопасности на 
месте установки прибора
PaapeiuaercH применение прибора и помоте- 
ниях, ncrionb:sy«Mfatx в медицинских 
целях, гопько н гом случар если н этих 
по»,№1цс!нийХ проложена зпектропроводча 
согласно национально деиглвуюи{им предпи­
саниям
Он пр(’диадиач^?и для и(::поль:?ов,и*ия fii) 
вчрыпоолагмых зонах Это значит sj чаС1 -
МОСГИ п р и  ИСПОЛ!.1:-!ОнаНИИ B.J[)b(HOnnilCHk)(X
ннркозиых средств но допускается эксопуа- 
таций прибора в описанной опасной ^очв 
Такими средствами являются например эфир 
для наркоза (Дизтипэфир, циклопропанi. 
а Тг4кже г̂ (х;(и1а;-.5еняю^ци«ся и легко исоаряю- 

('[^йдотва для (>чистки и дезин£|')екции 
Koroprot:' MofyT образовать взрывоопао 

нук! ai(Joc.f{»(:*pv (н^приме;,). глоюи(ИИ :к|)ир 
n>:Mpt:i00yr..!-3f1)Hpi
При1 )пр fiCNi'tiuoH u;ij"KepHb>M разъемом для 
Н?-.!равИ1<1Б,-:тИЯ потенциалов Он должен 6$)iTb 
подсо(-^динйн о соогветсгиии с национапсио 
д<^истг(ую1цими предпиоакиями

Меры безопасности при 
использовании прибора
Пользователь перед использованием прибора 
должен уиеди 1 ься в надежности раооть! и 
безупречности с о с т о я н и й  прибора 
Во время вмешательств с использояанием 
люминесцентного источника света 
h a lo g e n  250 iwin необходимо оора1цаться 
с пациентом и наблюдать за ним с должной 
медицинской осторожностью К этому отно­
сится обеспеченио стерильных условий 
инъекции, инфильтрации и т.п в зависимости 
от вида проводимого вмешательства.
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Монтаж и указания по 
обслуживанию s im z

КАЯ1STCNRZ- WDOStOOff

Монтаж и указания по 
обслуживанию

Подсоединить сетевой кабель. Вставить 
штекерную вилку кабеля в гнездо подклю­
чения к сети до упора

А Предупреждение: Подключать сете­
вой кабепь к сети только вне взрыво­
опасных зон.

Вставить световод а гиездо ®  до щелчка 
Держать световод только за ручку. Никогда 
не тянуть за кабель.

А Предупреждение: Никогда не 
смотреть в свётовыход в свобод­
ный конец световода; опасность 
оспепления?
Предупреждение: Опасность ожога' 
^онгд^г со свободным концам свет- 
вода при определенных обстоятепь- 
ствах может привести к ожогам. 
Предупреждение: Гнездо подключе­
ния светоиого кабеля может быть 
горячий особенно посла сртатыаа- 
иия репе температуры и т т ош т - 
чесиого выключения прибора.

Прибор оснащен штекерным разъемом ф  для 
выравнивании потенциапон,
Заземление производить только квалифици­
рованному персонапу

Пуск люминесцентного источ­
ника света в эксплуатацию 
У с т а н о в к а  н а п р я ж е н и я  с е т и

Снять держатель сетевых предохранителей 
ф  (см. главу "Замена предохранителей- на 
стр 16) и вынуть т  него модуль выбора 
напряжеиин.

впанить  Э1 0 Т модуль обратно в держатель 
сетень(х предихранитег?еи так. чтопы неличина 
напряжения, видим,1 й в окошечке в задней 
поиерхногги держатели соответстйонала 
напряжению местной питг5Ющеи сети

Соединить световод с эндоскопом (Четверть 
поворота винта с накатанной голонкой на 
резьбовом цоколе).

Указание; Реко)!.^ендуется использовать 
только саетовые кабели марки КАРЛ ШТОРЦ 
Световые кабели других изготоаигелей иогут 
пойредитьси при высоких значениях интен­
сивности спота.

Проверьте вставленные сетевые предохра­
нители по следующей таблице:

100 В пер. т. 2 X Т 6,3 А (SB)
120 В пер. т. г X Т6,3 А jSBl
230 в пер т 2 X T3.1bA (S B l
240 в пер. т. 2 V Т 3,15 А {SB)
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Указание: Частое выключение и йкл(оче«ие 
приоора приводит к повышенмсму износу 
гялогемнои ллмлы При коротних перерывах 
в р^юрте реко/.1еидуетс(} усшмоингь регу- 
пятар ингенсивиосги сгвега ф  в положение ?

В спунае отказа г«1 логеиной лампы загорается 
красна» контрольная лампочка > Неиспрая- 
иость лампы- (2) Однонремеимо гаснет ,чепе- 
ияя контрольная лямпочка •■Работа̂ * ®.
При этом осуществляется автоматическое 
переключение иа резервную пампу Д<?фект- 
мую лампу рекомендуется заменить как 
можно скорое (СМ главу -Замоий памп • иа 
стр. 131

Адаптеры для световых кабе­
лей других изготовителей
Резьбовая вставка саетовыхода @ при 
необходимости может быть вывинчена и 
заменена соотпетстйующим адаптером 
Резьбоная вставка снетоныхода ®  аывинчи* 
иается поворотом против часовой стрелки.

Встайить соответствующие адаптер в отвер­
стие с резьбой и лайинтшь его поворотом 
по часовой стрелке
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Сво6одмь!и «онец подключенного, но 
несоединенного с эндоскопом спетонаб^пя 
навинтить на приеииь(й штуцер J,'

У к а з а н и е :  Дпя пбеспечк^мя оппимт ыю и  
светоотдачи иеот одим о концевые
поверкносги свегокаавт  и эндоскопа 
Ч0СТЫЛ1П П ерпичн;^  о ч и с т к а  прошвсщггся  
с  ПОМОаДаЮ 7ШГПОМ<Ч и ^оигрипыюго
3 Д01Ю/1ииге}лыН(1и Очистка t? Суи;кл с nn^ui 
iMtiK) H,'innTjHn(W ;^пногопом

Включить прибор. (Контрольная лампочка 
«Работа' ф  загорается.)

Указание: Коппачок над свет овы ^дом ф  
предогвр.1щаег н с п о с р е д с т а е и и ы и  в ы п 1 'г к  
света и тем са ш ш  защищает яряча и пйциента 
от ослеппеиий Отбор света возможен топько 
при подключенного светокадепе

Устйноаить жепаемую интенсиоиость света 
с помощью трехступенчатого регулятора Т;

А Предупреждение: Опасность ослеп­
лений? Никогда не шотрсть в сяооод- 
ный конец световода 
Предупреждение: Опасность ожога' 
Контент со своОодны^л концом под­
соединенного н люминесцентному 
источнику саетовода при определен­
ных обстоятельствах может п(уиаести 
к  ожогам
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P oeilion UiinperaiijfiMihm*/nD»iOMW<K« э л ш в н та  
крепления opraw tti iat6wkomi

D<?<«k1-',4swp»iM«oe/0<5 uw/krvcL'tfitts i'arowki 
4.Я1ПР«П?Ш1П;ИМ!Н'

Ям«м(>нт ирйПГК^НИН 
||г1Г*п

Op^;iwk;i

О
Окмоннан Г1,шпй1
^'aruivk.j qk'wnu

’̂илйрвилй ЛЙМГШ
sjjpjisfivv.i

Указание: В случае отказа основной галогенной 
пампы производ1лтся автоматическое пере­
клю чение на резервную пампу. Это осущест- 
впяется мехамическшА поворотом элемента 
крепления ламп, в результате чего резервная 
пампа занимает место о с н о й н о и  лампы. 
3nei.feHT крепления памп после пояаротл 
0 “ а в а р и й н о е ’ положение следует лрчпэгае- 
мыи гаечным ключом с шестигранным гмездом 
повернуть обратно а нормальное полотенце 
(до ю ч к0 ф инсацт }
Основная лампа находится непосредственно 
перед отря>*<ателем

Вынуть дефектную лампу из левого гнезда 
(СМ. стрелку! и удалить ее надлежащим 
образом

А Предупреждение: Опасность о ж о г й '  
Лампа мажет оыть горячее

После этого аь1иуть резервную лампу т  
правого гнезда

З а м е н а  о с н о в н о й  л з м п ы  р е з е р в н о й  л а м п о й

Указание: Гноздо основной лймпы легче 
доступно, когда элемент крепления памп 
находится н нормальном папож ент
Повернуть элемент креплении пнмл гаечным 
ключом протие чг^соваи стрелки в нормаль­
ное погюжение до точки фиксаций icm 
в в е р х у )

А Предупреждение: Элемеиг крепле­
нии ламп не поворачинагь чрезмерно'

Вставить резервную лампу в гнездо основной 
лампь( (rjioEia) используя защитное приспо­
собление

А Предупреждение: После смены n:wn  
следует п р о а е р и т ь  легкость ппворотз 
эпемеита к р е п л е н и я  ламп 
Предотвращайте пoп:iдa^шe в  лимпо- 
выи отст каких-либо частиц препйт- 
сгвующн.\ поиорогу э п е м е н г д  крепле­
ния ламп

шжяшшшял
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Замена ламп
I ’ Выключить прибор и отсоединить его от сети.

Открыть кожух прибора. Дня этого сначала 
OJHHHTvitb 2 иинта с накатанными гопопками 
в иижнеи поверхности кожуха

Л "
После этого обхватить боковые поверхности 
кожуха ооеими руками так чтобы кончики 
пальцев лежали на его поверхности,
Твнарами больших п а л ь ц е в  медленно С Д 8 И -  

нуть крышку кожухл назад
Указание: Крыигху ножуха нумно сдвигать 
назад  пока не стаивг доступные.̂  пашовыи
or сон

Снягь крышку лампового отсека, ос/шбив 
йимт с ялкатанной шповкой
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Замена предохранителей
Выключить приоор и отсоединить его от сети _

Вынуть держатель сетевь!* предохранителей 
@  п р и г о д н ь !м  viHCTpyM eHTO M .

Вставить новый предохранитель.

А О с т о р о ж н о ;  И<:пользо9агь только 
- '  предназначенные дпя npiwopa 

предохрани гели.

Сетк̂ вс'/<
п р е д п х р а н и т е п ь

20ПЗз2С 
П К  1:^0 [3 пег ;230 г-̂ а впер г

tS B .

Вставить держатель сетевых предохра­
нителен Ф
Восстановить питание от сети 
Осуществить функциональный тест

16
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Вставка новой галогенной лампы в гнездо 
резервной лампы (справа)

А П р е д у п р е ж д е н и е ;  Не пр и кж а  ться 
пвпьц аш  н стеклянной налое мопой 
пямпь1>

Указание: Гнездо резервное п.шпы пе1че 
доступно, когда злемент креппений пвкт 
находится в  -.aRapHHHOftt'- положении. 
Элемент крепления ламп при необходимости 
noEiGpHyTb гаечным ключом и “<№арийнос5” 
положение.

Указание: Не прикасап>сн неаащмценными 
шшьцакш  к  стекПяниой капбе новой пампы' 
(Лсшпу при необходтюсти  о ч и с т и т ь  с ппкю- 
щью пропитанного ялкагалем вагного тампона 
перед ркпючениои припорз !

Используй ге. пожалуйста, прилагаемое к но­
мой лампе защитн(«,! приспосоо/юпио Вдви­
нуть иояую лампу (24 В. ?50 Вт i контак 1 Н1)1Ми 
1ити(|1тами о гнездо резервной гшмпы до 
упо|>а При этом она автом?иически 
юс 1 ирувтся

Указание: Р<‘лервш'ш пампн теперь испО!>ь- 
зуе '^тся  а качестве основной пампы, в го  
йрймй клк л;есго рв^еронои пампы :iaHHMairr 
новао гшют(^нна» пампа Таким образом  
обосп1}чипае^тс(} постоянное наличие "Ноооп" 
резервной лампы

Предупреждение: Перед .^анрытиом 
кожуха приоара  след.иег убедиться 
и том. что гзлел^ент крепления памп 
находится в нормальном положении 

Элемент крепления ламп при неооходимогли 
поиериуть гаочлым ключом в но(ж1альное 
положений.

■ Я Ш

Устанооить крышку лампового отсека а соот- 
оетствующео место
Задпииуть крышку кожуха вперед и зафикси­
ровать его пинтами с накатдиными голоаками 
Восптаноаить питание от сети 
Осущеотйить функциональный гест
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Технический уход Технический уход Технический уход

Чистка и уход
А Предупреждение: Перед проведе- 

/ ? \  нием любого рода работ ня приборе
отсоединить прибор от сети' Ламповая 
система долж на остыть.
Осторожно: Непременно избегать 
попадания жидкости в корпус.

Наружную поверхность корпуса можно 
очищать мягким моющим или дезинфици­
рующим средством.

Техническое обслуживание
профилактический техуход в о6й:^ательном 
порядке ие треоуется. Регулярное техническое 
обспуживание может способствовать 
своевромеииому выявлению возможнь(х 
неисправностей и тем самым повысить 
надежность и продолжительность жизни 
прибора Адреса технических служб Вы 
можете узнать в Вашем компетентном ре­
гиональном представительстве или у изгото­
вителя
Независимо от действующих в различных 
странах правил техники безопасности и пред­
писанных интервалов проверки медицинских 
приборов, мы рекомендуем производить функ- 
циопальное испытание или проверку безо­
пасности прибора минимум один раз в год.

Ремонт
Ремонт иеиспразных приборов должен 
производиться только авторизованными 
нами специалистами с использованием 
оригинальных деталей фирмы КАРП ШТОРЦ.

Программа по ремонту 
и замене
КАРЛ ШТОРЦ содержит склад для ремонта и 
замены, обеспечмнаюшии. как правило, меза- 
медлительную замену (Юврежденнии оптики и 
инструментов При ремонтг? замене Вы попу- 
чаете инструмент той же конглрукц;'\и рав^^ый 
новому, причем Вам йыстаЕ^пяется сче1  голько 
за ремонт дефектного инструмента На оптику 
Вы получаете 1 год 1 арантии иа инструменты 

1/2 года
(3>и6роскопы и приборы т р е б у ю т  индивидуапь* 
ного ремонта На время ремонта Вам пред- 
стайпяется прибор, которь1и Вы должны 
цермуть сразу же по «юлумении отреьюнти' 
рованмою прибора фирме К А Р Л  Ц Л О Р Ц  

В Германии Вы можете обратиться в случае 
рег.юмта прямо к фирме

K A R L S T O R Z  G m b H  & Со 
A b i R e p a r a iu T s e rv jc e  

M it ie ls J r .  8  
7 S 5 3 2  T u l ! l tn g e n  

За границей аг^ращаитесь пожалуйста в ком­
петентный г^)илиал фирмы КАРЛ UiTOPU ипи 
к компетентному специнпизироканному aato- 
|ш з и р о г :1 а н н о м у  п р е л с т а ^ к т е л ю

Важная информация
в цепях профилактики распространеним им- 
(^)екционных болезней как среди больничного 
персонала, так и среди сотрудников Фирмы 
КАРЛ ШТ0Р1.1 оптика, инструменты и приборь! 
должны быть перед отправкой на ремонг 
стерилизованы.'дезинфицированы Мь1 остав­
ляем за собой право поспать ооратмо отпра 
ИИ толю загрязненные ин с трументь! приборы 
Ремонты модификации или !:>асширений. 
прои.шедениые не фирмои КЛРЛ ИЛОРЦ и не 
авторизованными (рирмпи КАРЛ ШТОРЦ ciie- 
циалистами npMBO/;vu к моте()е гарантии 
КАРЛ ШТОРЦ не берет на себя гарантик.) 
(рункциопальной способности приборов или 
инструментов, ремонт которых был произ­
веден неааторизованными третьими лицами

Ответственность
Как изготовитель данного прибора мы 
считаем себя ответственными за безопас­
ность. надежность и работу прибора только 
в том случае, если;
-  Монтаж, расширение, настройка, модифи­

кации или ремонт производятся авторизо­
ванными фирмой КАРЛ ШТОРЦ специалис­
тами,

' электрическое оборудование используемого 
помещения соответствует действующим 
законам и нормам.и

-  прибор используется согласно инструкции 
по эксплуатации

Г арантия
в  течение одного года после передачи ко ­
нечному заказчику мы бесплатно производим 
замену дефектного материала или компен­
сируем плохое качество обработки. Мы не 
берем на себя при этом расходы на транс­
портировку и риск пересылки 8 остальном 
гарантия, указанная под пунктом 3 наших 
общих условий для сделок, действительна 
Просим Вас заполнить прилагаемую на 
последней странице гарантийную карточку 
и отоспать ее по возможности сразу же 
по адресу:
ФРГ
KARL STORZ GmbH & Co.,
РокИзсИ 230 
0-78503 TLinSmgen

Самовольное вскрывание, ремонт: и модифи­
кации прибора, производимые неавторизо- 
ванньши лицами, освобождают нас от 
всяческой ответственности за безопасность 
эксплуатации прибора. Во время гарантии 
подобные манипуляции влекут за собой 
потерю всяческой гарантии.
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Обнаружение неисправностей

А
Технические данные

П ред упреж дение : Перед проведе­
нием любого родя  рлоот на приоаре 
отсоединить приорр  о т  cen-jf

HRiiaipiiBHOCTh:
CoRRpuienHbiH oTK^ij прибора
Возл-^ожяые причины:

И с ч е .^ и о в с и и е  н а п р я ж е н и я  с е т и .
ДегЬект сетевого предохранитепя, 
Срайатыоаиие реле температуры.

Спагоо  устраиАиия:
Проноригь питающую сеть
• Заменить предохранители описи иным нн 

стр, 16 образом,
- Исгюльзуиге исключитепьно предохра­

нители указанного типа.
Отсоединить прибор от сети и дать ему
остыть По истечении Ш .15 минут вновь
нключить его, Обеспечинать достаточную 
вен т иляцию____________________

Неигпрппиость'
Нет снетоотдачи Красная контрольная 
лампочка сгаетитсн 
Возможнпп причина.
Дофект резерпнои пампы 
Спосоо устранения:
Заменить лампу.

Heиcnpwнocr^>
Слабый енот.
Bo;jMO»Nbie причины:

Недостаточная интенсивность снега 
прекступеичатыи р(}гулятор находится 
в лопожииии 1 или 2).
Загрязнение концевых поверхностей 
снотокаоепя и/или эндоскопа.

■ Дсч{>ек t светокабелй.
Понреждение экранирующего устройстпа.

Спогоо устранения 
Устанорить регулятор интеисиииости света 
в  лоложенио 2 или 3 
Очистить конц(:!ные поиерхности сппто- 
кабеля и эндоскопа 
Заменить светокаболь.

- Прислать прибор на ремонт

rlALOGEN 250 Iwin 20И3320

Наг1ряжемие питающей с«тц 100/!20-'230.-P40 VAC

Частота сети 5 0 - 6 0  Н2

Наг»»йжемк*е на лампе 24 VAC

Ном йкатлая мощность лампы 250 W

Потрсблйшая иоцность m v A
Сетевой предохранители 2 V Т 6,3 A tSaH^QGn2«>VACJ

2 X T 3 .1 5 A (S B ) {230/240 VAC)

Райачая те^шература 10"C ™ 40"C

Т е м и ^ т ^ а  хранений 0 'C ~ 6 0 “C

Размеры 3W m ffl .x t t0 m m X 2 7 5 m m
{Ш1?рйма высота глубина)

Вес 7.1 Kg

Классификация
П о  M D D ;
Прибор класса 1
П о  IE C  6 0 М :
-  Класс защиты от электрического

удара: 1

-  Степень защиты от электрического
удара: Ц  (тип применяющейся детали)

Сертификаты испытаний
Этот медико-технический прибор снабжен 
условным знаком СЕ в соответствии с Medical 
Device Directive (MOD} 93/42/EEC.

C €

Техническая документация
На запрос заказчика изготовитель предо­
ставляет находящиеся в распоряжении схемы, 
подробную спецификацию запасных частей, 
описание, указания по регулир0 1 зке и другую 
документацию, которая может быть полезна 
соответственна кналифицированному и 
ааторизованному изготовителем персоналу 
пользователя при ремонте деталей прибора, 
подлежащих ремонту согласно мнению 
изготовителя.
Предоставление технической документации 
по прибору не является и для технически 
подготовпенного персонала анторизациеи 
изготойитепя для вскрытия или ремонта 
прибора.
Исключением являются описанные в данной 
инструкции по эксплуатации операции 
с прибором.

Оставляем за собой прано на и:шен(‘ния. 
способствующие дм^ьнейшои рс7лрайогке и 
модифиняции наших приборои.
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Запасны е части, рекомен<
д уе м ы е  пр инад ле ж ности

Светокабель из фибростекла
Светокабель из фийростркпа содержит 
пучок из множества отдельных стекло- 
вопо»<;ом Спектральма» трянсмиссия сдато- 
ка<1епи из фипростехла прибт'зительно рйнчо- 
мериа для всех длин волн видимого света 
но к синему концу спектра она ослабевает 
Благодаря зтому свет имеет скорее теплый 
мвктовои тон эффект все более проянля- 
Ю1ЦИИСЙ с уаелимендам длины снетокаоел» 
Светокяоепь из с^зибростекла не лропускаег 
ультрафиолетовые луни Абсорбция снега 
г.оставляет около 10"’.; на метг> потери 
лучелогп01цеиий cocraam wT  около ^ 0  ’ , 
Поэтому на конце снетокапепь из фиоиосткнлл 
длимои 2 1Л в  р а с п о р й Ж (з н 11и  идходитсх 
n ()n 6 n H :jH T & n tirto  гр е т ь  п о п 'у п а ю ш е 'о  «  гн е -  
товод спета

Светокабель фибростекла марки КАРЛ 
ШТОРЦ гарантирует наилучшее использо­
вание Световой Энергии при трансмиссии 
Гнета данного типа

Чистка производится при помощи таипона 
и нейтрального мыла дополни г ел ьна я чистка 
и сушка - при помощи смоченного алкоголем 
тампона или палочки с йатай
Стерилизация Автоклаа до 13-1 С газовый 
или плазменный стерипизатор 
Дезинфекции погружением в растпор. 
например Cidex, Gigr^sopr Koni'sô s'T t D.

?5
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Запасны е части» р еком ен­
д уе м ы е  принад ле ж ности

Светокабель из фибростекла

4 9 5  N L /N A /N D /N B /N C S ^ 'N E / 'N T /N T A

4 9 5  N W ^ T W /N W W /M T X /N W L

L
4 9 5  N V /N V L

4 9 5  A D /B O

4 9 5  U O

Насте>ш ый д е р ж а т е л ь  
д л я  5 са е то ка б е л е й

И зд е п и а Lange
Д л ина
Ш ид о ^с

0  F a se rb tin d c l 
0  П уч о к  в о л о ко н  
0  w i^ k i

6 e s te tl-N f. 
№  з а ка з а  
N r, г а т б »

С в в т о ка б е п ь  и з  ф и С р о сте кп а 180  cm 3 ,5  m m 4 0 5  N1

Т о ж е 2 ^  cm 3.5 m m 4 9 5  NA

Т о  ж е 3 0 0  cm 3,5  m m 455  NO

Т о  ж е tS O cm 4.8 m m 495  N B

Т о  ж е 25 0  cm 4 .8  m m 49 5  N C S

Т о  ж е ЗС Ю ст 4,8 m m 495  KE

Т о  ж е 180 cm 2 .5  m m 495 NT

Т о  ж е 230  cm 2 ,5  m m 495 NTA

С ветока(>епь и з  ф и б р о с те кл а  
с  ЭО^'-углом
к  и с т о ч н и ку  х о л о д н о го  с в е та

180 cm 3  5  m m 495  N W

Т о  ж е 180 cm 2 .5  m m 495 N IW

Т о  ж е 2 3 0  cm 3 .5  m m 495  NVVM

Т о  ж е 2 3 0  cm 2 ,5  m m 495 N IX

Т о  ж е 300 cm 3 .5  m m 49 5  NW L

С в ето л аб ел и  и з  ф и б р о с т е кп а  
с 90 “ -углом  
к  и н с т р у и е кт у

230  cm 3 .5  m m 495  NV

Т о  ж е 30 0  cm 3 .5  m m 495 NVL

С в е то ка б е л ь  и з  ф и б р о с те кл а  
д п я  д в о й н о й  п о д а ч и  св е та  при  
ки н о - и  т е л е с ь е ш а к  и  щм 
и сп о л ь зо в а н и и  д е и о н стр а ц и о н - 
ны х прибор ов

180 cm 3.5  mm 495 A D

Т о  ж е 180 cm 4,8 m m 495  B D

С в е то ка б е л ь  и з  ф и б р о сте кл а  
д л я  одн ов р е м е и н о го  
п о д со е д и н е н и я  д в у х  
ии струм ен то в

180 cm 2 X 3 ,5  m m 495  UD

495  И

26
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З а па сны е  части , р е ко м е н -
д у е м ы е  п р и н а д л е ж н о с ти

Жидкий светокабель
в  ж и д к и х  с е е т о к а б е п н х  с в е т  п о д а е т с я  н е  
ч е р е з  с т е к л о а о л о к и о .  й  ч е р е з  с о д е р ж а и ( у ю с я  
в  с в е т о в о д н о м  к а б е л е  с п е ц и а л ь н у ю  ж и д к о с т ь .  
Ж и д к и е  с в е т о к а б е л и  м е н е е  э п а с т и ч и ы ,  ч е м  
с я е т о к а б е л и  и з  с т е к л о в о л о к н а  и  п о э т о м у  
и х  н е л ь з я  с и л ь н о  и з г и б а т ь .  П р и  с л и ш к о м  
с и л ь н о м  с г и б а н и и  п р о и с х о д и т  б о л ь ш а я  п о т е р я  
с в е т а .  П о д а в а е м ы й  п о  н и м  с в е т  в с е  ж е  
и н т е н с и в н е е ,  ч е м  п р и  и с п о л ь з о в а н и и  с в е т о ­
в о д о в  и з  с т е к л о в о л о к н а  с р а в н и т е л ь н о г о  
д и а м е т р а .  П о э т о м у  ж и д к и е  с в е т о в о д ы  
п р е и м у ц е с г в е н и о  п р и г о д н ь !  д л я  э н д о с к о '  
п и ч е с к о й  д о к у м е н т а ц и и .

А Осторожно: Повреждение резиновой 
обопочки приводит к  дефекту 
светокабепй*

З а па сн ы е  части , р е ко м е н ­
д у е м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и

Адаптеры
А д а п т е р ы  в ы  н а й д е т е  в  н а ш е м  к а т а л о г е  
T E L E P R E S E N C E  ( 1 /9 8 )  н а  с т р а н и ц а х  
L - A C C  б  В . 7 А  и  8  А

Изделие Lange
Длина
Oiugosc

эффективный
диаметр

Besteil-Nr. 
Ьй заказа 
Hr. zamw.

Жидкий светокабель 180 cm 3,0 mm 495 FO
То же 250 cm 3,0 mm 495 FP
То же 180 cm 5.0 mm 495 FQ
То же 250ciTi 5.0 mm 495 FB
То же 220 cm 2,0 mm 495 FS

Настенный держатель 495 H
ДЛЯ 5 с а е т о ка б е л е й

Ч и с т к а  п р о и з в о д и т с я  п р и  п о м о щ и  т а м п о н а  
и  н е й т р а л ь н о г о  м ы л а , д о п о л н и т е л ь н а я  
ч и с т к а  и  с у ш к а  -  п р и  п о м о щ и  с м о ч е н н о г о  
а л к о г о л е м  т а м п о н а  с  в а т о й .

Указание: Жидкие с е е г о в о д ы  м о г у т  под- 
вергагься стерилизации газом, но не стерили­
зации napot.t
Д е з и н ф е к ц и я ;  П о г р у ж е н и е м  в  р а с т в о р .
В  к а ч е с т в е  д е з и н ф е к ц и о н н о г о  р а с т в о р а  
м о г у т  п р и м е н я т ь с я  с р е д с т в а ,  с п е ц и а л ь н о  
р е к о м е н д у е м ы е  д л я  э н д о с к о п и ч е с к и х  и н -  
с т р у м е н т о в ,  н а п р и м е р  C id e x ,  G ig a s c p t ,  
K o h fs o l in  I, D.

П о д р о б н у ю  и н ф о р м а ц и ю  В ы  м о ж е т е  
з а п р о с и т ь  п о  а д р е с у :
KARL STORZ GmbH & Со.
P o s ita c h  2 3 0  
D - 7 8 5 0 3  T u iH s n g e n  
Г е р м а н и я
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©  @ Элементы управления,
индикаторы, подсоединения
и их функции

®  С е т е в о й  в ы к л ю ч а т е л ь

ф  К о н т р о л ь н а я  л а м п о ч к а  н е и с п р а в н о с т и  
л а м п  ( к р а с н а я )

®  К о н т р о л ь н а я  л а м п о ч к а  р е ж и м а  
э к с п л у а т а ц и и  ( з е л е н а я )

@  Р е г у л я т о р  и н т е н с и в н о с т и  с н е г а  
( 3 -с т у л е н ч а  гы и )

®  П р и е м н ы й  ш т у ц е р  д л я  н е и с п о л ь з у ю щ и х с й  
с в е т о в ы х  к а б е г ю й

0 ®  ®  ® ®

®  С в е т о й ы х о д ,  о т о и и ч и н а ю щ и и с я  

Ф  П о д с о е д и н е н и е  й ы р а в н и е а н и я  п о т е и 14и а л о и  

Ф  С м о т р о в о е  о к н о  д л я  у с т а н о в л е н н о г о  
н а п р я ж е н и я  с е т и

(? ) Д е р ж а т е л ь  с е т е в ы х  п р е д о х р а н и т е л е н  

®  Г н е з д о  п о д к л ю ч е н и я  к  с е т и  

®  А в т о м а т  н а п р я ж е н и й  п р е д о х р а н и т е л е й  
д л и  л а м п о в о г о  т о к а
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Важ н ая информация д л я  лиц, поль­
зую щ ихся приборами и инстру­
ментами ф и рм ы  КАРЛ ШТОРЦ

О б ъ я с н е н и я  с и м в о л о в С о д е р ж а н и е

Благодарим Вас за доверие к  марке КАРЛ 
ШТОРЦ, Как и все наши изделия, этот продукт 
является результатом нашего опыта и кро­
потливом работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачест­
венный приоор фирмы КАРЛ ШТОРЦ.
Данная инструкция по эксплуатации помо­
жет Вам правильно установить и подключить 
люминесцентным источник света HALOGEN 
250 tv.'in, а также работать с ним, Все необ­
ходимые подробности и манипуляции 
наглядно разъясняются. Поэтому прочтите, 
пожалуйста, внимательно эту инструкцию: 
храните её для постоянного о6ра}цения 
а прилагаемой защитной папке на видном 
?><есте рядом с прибором.

О б щ а я  и н ф о р м а ц и я

Люминесцентный источник света HALOGEN 
2S0 twin может иг:попь:50ватбся для эндоско­
пических исследовании любого вида 
Цветовая температура состанляет ок, З-ШО К,
Высококачественная система памп обеспечи­
вает высокии коэффициент светоотдачи, 
а современная конструкция прибора 
непревзойденное удобство обслуживания 
и технического ухода.
Находящаяся в резерве вторая галогенная 
пампа автоматически включается в случае 
отказа основной лампы. Таким образом 
обеспечивается возможность продолжения 
процедуры без перерыва при сохранении 
полной мощности освещения,
В состав пред/?агаемых нами принадлеж­
ностей входят адаптеры для снетоных 
каое/теи других и:^готовитолеи

А  Перед пуском прибора
в зксплуатацию ознакомиться 
с инструкцией по элсппуатации!

•i^'- Контрольная лампочка неисправ­
ности памп
Контрольная лампочка режима 

, ' '  _ эксплуатации
Регулятор интенсивности света

^  О *" Световыход

jlPI Деталь пользования типа CF

^  Подсоединение выравнивания 
потенциалов 
Предохранитель ламп

i i i  П р е д у п р е ж д е н и е :  Опасность ожога!

А

О С Т О Р О Ж Н О ;  и с п о л ь з о о а н и е  
в о с п л а м е н я ю щ и х с я  н а р к о з н ы х  
г а з о в  в  н е п о с р е д с т в е н н о й  
б л и з о с т и  о т  п р и б о р а  м о ж е т  
п р и в е с т и  к  в з р ы в у .

В Н И М А Н И Е :  Н е  в с к р ы в а т ь .  О п а с ­
н о с т ь  у д а р а  э л е к т р и ч е с к и м  т о к о м .  
Р а б о т ы  п о  т е х н и ч е с к о м у  у х о д у  
п р о в о д и т ь  т о л ь к о  к в а л и ф и ц и р о ­
в а н н о м у  п е р с о н а л у .

У с т а н а в л и в а т ь  п р и б о р  в н е  
д о с т у п а  п а ц и е н т о в .

Н е  с т а в и т ь  е м к о с т е й  с  ж и д к о с т ь ю  
н а  п р и б о р  и л и  н а д  н и м .

Изображения прибора....................................... А 1
Элементы управления, индикаторы
подсоединения и их функции ......................Л 2
Объяснения символов.................................  А З

Общая информация
Описание прибора ................................... .......2
Инструкция по технике 
безопасности
Предупреждений и меры
предосторожности ,,,.............................................з
Использование по назначению.......................... 6
Квалификация пользователя ............  .........  . 7
Мерь» безопасности на месте установки 7
Меры безопасности при использовании 
прибо[')й ...... ........................... .......... .............. . 7

Монтаж и указания по 
обслуживанию
Распаковка , ...................................... .................. 8
Основное оснащение .............. ............................ 8
Монтаж .................................................................... в
Пуск в зксплуагацию люминесцентного
источника Снега ............ .....................................  9
Ада НТК |> для снетопроводников других 
изготовителей........................... .........  , 12

Технический уход
Замена лам п............. ........................................  13
Замена предохранителя................ ................. 16
Чистка и у х о д ............................................ .......  17
Техническое обслуживание...........................  \7
Ремонт .......................  .............  , , 17
Программа ремонта и замены ......................  18
Ответе гвенность...............................................  19
Гарантии ............................................................  19

Техническое описание
Обнаружение неисправностей................ , 20
Технические данные . .....................  ....... ...... 21
Классификация ................................................... 21
Сертификаты испытании................. .................. 21
Техническая документация ..........................22
Принципиальная злектросхема .................... 23
Запасные части, реко­
мендуемые принадлежности
Спецификация .5йпасных частей , ...........  24
Свегокабель из фибростекла . .............. 2Ъ



Инструкция по технике
безопасности

И н с т р у к ц и я  п о  т е х н и к е  

б е з о п а с н о с т и
П р е д у п р е ж д е н и я  и  м е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и

П р е д у п р е ж д е н и я  и  м е р ы  
п р е д о с т о р о ж н о с т и
О зн а ко м ь т е с ь , п о ж а л у й с т а  в н и м а т е л ь н о  с данной 
и н с т р у к ц и й ^  п о  э кс п л у а т а ц и и  и т о ч н с  с о б л ю д а е т е  
ука .^а ии я  Т а ки е  обозна^^енкя , к а к  « П р е д у п р е ж д е ­
н и е » . « О с т о р о ж н о » , и «У казание^»  имеют спе- 
ц и а д ь ч о е  з н а ч е н и е  В с ю д у  » д й  о н и  ж п п п ь -  
лукясн в 1̂ нгтрукиии сП'глукт особенно точно изу­
чить спйдук^щи:* /’.Jiliet? текст чтг'.гп»! обеспечить 
н а д е ж н у ю  и ,к |м !^ектип н уг:; ■)к!тьту:1'^и)ию п^и-!бО})"^ 
Д п н  м е т ко го  « П р е д у п р е ж *
д е н и е »  п « О с т о р о ж н о »  nnf,!it н а х о д и тс я  
п р я кт о гр а м м л

А

А

П р е д у п р е ж д е н и е :  ■Пр1?д>7?р?’ мд»'«^ие 
о б р л ш г? т  вниш.ч1'1е на о д д в е , о п л г , -  
» w fT i! п,̂ 1̂ иеи7({ ivuf в!'нчн Hecovn^Mt^Hne 
пре1}упреждетт т>*<ег noв!■̂ PЧb .?,■} «'(Хпал 
!рл«л1ирО(^лн(те rw t.'H f'H M  и ;ы

Осторожно: ■ ОсгарпжпО' опртцр.рт 
йнитни(^ н:ч нйоок-лли(‘.»1: \ : г ь  п р и н я ти и  
о/^рад^^ж 'мны»' г'<?лн^»‘-»егко«'о or«“ n ;' V4i-f- 

ИПИ (ЖЮП̂ СИОГ.ГИ ЯО И>'6еж'ЛИ(!(.^ 
fKHi/jimMeHttft npiidap^i

Указание: co,ir:‘p>KiTT с-прф'альтю
мн(/м>рмз/(ИЮ по счкяу>*чцшиию nOm)̂ }̂}fi они 
/)Л.ЧЬ»((''М«Я)Т 1»*«г/и!р?.!лиию

Л р е д у п р е ж д в и и е :  Прибор не вскрнт,чть* 
Опасность ударе! :>т‘Н}рическИМ тог:ои Работы 
по техническому уходу проводить пьчь^^о 
нвгшифицщюивнному персоналу Удзл€’ние 
покрыт:^ иокохич^ге^тными т^гвг i
C fJfioM  /TOTf'pfO г ;» р л н т и и

П р е д у п р е ж д е н и е :  Оп:^н:‘"осгь
{.um ei Ohiih i opt'i4(H‘,
П р е д у п р е ж д е н и е ;  Г не зд о  г ;о д н :ж ч р и т  спс- 
ro iio to  к ,}о е /? я  uo>*ieT Ot>!Th >ори^;и>а i)c^K'>vri-iC' 
поспи cp<ioaibm<iiinH pt-nie i ’-
Я»ТС>А1НТИЧРГ/<ОГС> npifr\'jp, i.
П р е д у п р е ж /te H n e : П рибор лить в том спуч-иу 
и я д ^ ж и о  з̂ 1 землен если он подс{)едичйн  
к гне-к^ду г з и 1ДПГныА1 хпыулкгп.и llJTi-щер (■: 
к<юель п р о ф и п :}х /и ‘нч:ьи  провррятл и пр',^ 
пОщч^^Д(?нии но испальзавзть 
П р е д у п р е ж д е н и е : Э пекгроинс  ?-/|г!Пйции
0Г1ер('»^Ж )Н Н (Ж  допжны отвоч^-пь Д 1̂ ас 
ио р ш м  1(:С
/ 7 р е д у л р е ж д е « и е ;  Приоор доп'иен 6м гh устз- 
н овлеи  вне п р ед еп о я  досягавиост1̂. пяц^^енч'и
П р е д у п р е ж д е н и е : Перед проведеш'ит вег,- 
4ocKi'ix pa o o i н а  n p ^ o o p t?  с»т<тос?лин1^ть п р и б о р  
от сети.

П р е д у п р е ж д е н и е : Перед я<юдпь1 прт ю ря  
н энсппуит щ ию  
Н1̂ }СГ0НЩУЮ и н с гр у ^ц ш ) по 
ОссЮ(^нно и н и ш т п ьн о  п р о ч т и т е  г л а в к  
ииС 1р у к ц0и по  ое:юп<н:носП‘1. чтобы избежать 
подвержении оаж насги  Вашиа г1щ и 1^итоп. 
Впшого персоне па. а т^кжо Вяс сям т  л и и н п

У к а з а н и е :  На поврвждемт  прибора, воз­
никшие о ре'л\'Пи гаге нрвернопу обспут т а- 
ния  тарднгиг} н е  p t 'tc f jp o c rp t iiH M tf  r o j

П р е д у п р е ж д е н и е : Перед  К с !ж /л .*м  ш 'п о л г .  ^о- 
влмирА< приооря пронеры в его н л  испоаа-
HOCih lf>YHKtJini1.
П р е д у п р е ж д е н и е : Испопь:юваиие восппмн}- 
няющихся наркозных газов в непосредствен- 
НОИ бптости от прибора может привести 
к взрыву.

О ст о рож но : Л ю т ю есц еигн ы й  1к:точник света 
эксплуатщювйть ьтсетда при ^.шии!■ляm^иo^i 
уст аипт е яркости необхо ди м ой  д п я  опти­
мального освещ ения. Эго деиствитепыю кин  
при прямом  ecf-uTTpe. гак и при 
к  f>H/3f:?0KaA^epe

Осторожно: Не ст^итть еикосгег1 с г-ik;-
НР прибор ИПИ Hii/] мип.
О ст о р о ж н о : О о я з^ п е т н о  .чал.-ь̂ з̂-
ни» .^ИДН(.>СТИ fif корпус

О ст о р о ж н о : Э хсп пуа ги р01зать приопр топь^о 
при yKii:'(HHHOM ня типовои тяепичке 
ж еиии
О ст о рож но : ИслопьзоВ(^ть тапька предн;^з- 
нэченны е д п п  приоора предо\р:^ииг>'^пи

О ст о р о ж н о : Не г>рикасвть^^ л ши!ле 
н е .та (({и а (Р м н ь /м и  /».'ЗЛМ(,тл!п Спеду^^т ооизя- 
гельна испоП 1>:^опать  з .^и ^м тн r:>t ■ *ip n a юсоо^Ь' 
н и е ' П ри косновение  is л.кше

ми>А(>г гцнщ^^с ги к  н а гп 'и л : *-’' и н ' ; 
ртють) при(юр.:1



г
И н с т р у к ц и я  п о  т е х н и к е  
б е з о п а с н о с т и
П р е д у п р е ж д е н и я  и  м е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с ш

Инструкция по технике
безопасности

Световой кабель
П р е д у п р е ж д е н и е : Опасность '
Н многла н е  скюгреть в сне-
говода
П р е д у п р е ж д е н и е : Опасность OMot . i '  Но н гй кт

к. Лс г;:>мн;гку np.t
01'Г'’ 0ЯгеШ:,С ГНЛ<

Ом(И.^и 
П р е л  у п р е ж д е н и е :

n i-UJ T’f t f :^/Ji V ' ^ i ^ ■' f - V ^ ^  j 'Jc’ r-f l i  i' * •  -t ■

П р е д у п р е ж д е н и е : Bn и,чое..*«лние с^жа/он не
ССТЛЧПО'П, CCltHi irKilDif/'lh IС ПО/}:: ̂
3H/f0(:k0nuf.i или Hii ffr-iMiif-MTftx у);?;-! 
в н̂ п̂̂ я;ph.̂ Д£:пj<;̂ и̂ f̂ ^̂ ) ИЛ' а'«1 й'.ч';1и 
О ст о р о ж н о : hu* r»-j нь,'е

IfJKHX « а к  ЛЛ;;)г:‘ ГНИf И.-'П?
ii or r/i.-jfint-'on
1.'Л-!с̂ ЧйННЬ(Л { 0l'!ti)40f.ni ЖЗДд ;>Г7'ЯМИ I Длlii'.fi-; К. !л 
/{f?.'j('iH(;'/)eKLfi-fон Hbft"" средств!̂  Они f.ioryr 
вотлт^нтьсй н результате шажои rt'f.ire- 
p rifyp ti) на ceooo/if-to tj Hi>ti;e св(?гокябегля 
n o jW M y  csoDO/^Hhin noH A j полн/7ючеггног{? 
CfierOKaOe/l*! QhlTh ивтмчб'н Hd ftpi}-
дусиогреииый 4;jw :)7oro при{?А1мй;и мтуцер.

У ка з а н и е : Л м 11Ъ> тинюг олре:^(>>1еннш г с ;ю к  
f,7fK^'0b( Так во премя e*teu)<i7e/ihcre3 пл.'лпа 
Д,Г(.)Ж(:<7 BbHIW ил стро» / lo jr o f . iy  np.i тер̂ упеп- 
ni4r.‘Ci<in 3t-i/fnc'Hono4o;::t<;-fx &fJCii‘^TOHLCrBjx 
вп^гда доп;*из (ifjefhCH в резорио соаоиа 
>,-тлоиы\ i'./ui %(!' зопзскоо и;; 1к 
v f :v k i / i» 4 - о  ceeu i
У ка з а н и е : В 0рс‘сс.0 и/лгпл f.i0i : ’0 
соот иниий  fi ГКМЮХвХ о

npilOOj:>Oe iU>!'Jbl!:h'ie!Jty:X ;-Ii,'/'ti i/1 b ' 
:tyvuiMm в их 0Пу1Л0Ста uocninhHtifKm п-;п0£рс>- 
ыаш11хэидт Мы a6pa:i::iefj }м,^.ште mr^njo- 
в:ивпеи НЙ11111Х п/тборюи нл П! Они k;.somp 
нсою прочогс'̂  иегуг огцол: 1вОиноог>, :5,- прс- 
догяргПцент' г-жога риок,'> ц-оглжио .̂ cikoh.̂
о f,St̂ ДИItИИ(:кt1X И̂ДИПИЯХ Мь: pOh-JMeM-
дуеи fVKyrof.iy /■ipи̂ я̂т̂ > c o o ru e rc  гвуЮ1Цу}е Aiept,. 
У ка за н и е : Hoof^xo/.;:nj::< l де>^а ■
fjy«)ii}ne » ст/мнг? n;jt:Vin;(c:i>tn« ио
удитчию или ути/)иЗс1ции испопьзоваииых 
согттиых ч а с т е й  припорл

Пород использованием прибора прочитайте, 
пожалуйста, внимательно инструкцию по 
технике безопасности
Перед первым применони{>м прибора на 
пациенте обязательно ознакомьтесь 
г ({пункциями прибора и ocuotiTf! t;ro 
обспужинание

И с п о л ь з о в а н и е  п о  
н а з н а ч е н и ю
Люминесцеижый источник света 
НЛ1 OGEN 250 twto, (модель 2 0  153320) спужи1 
источником света исг1оль;<у*^мым вместе 
с жесткими и гибкими эндоскопами, л также 
другими инструментами. предназнпч<;нными 
для применений с приоором данного типа,
Исоолыюнамий атого п[')и6ора не в соотв(^т- 
стнии с нышеукаланным на:жачением не 
р а г^ р е ш а е т с й

Разрешается использование источника с«ета 
HALOGEN 2Ь0 iwtn только с принадлежнос­
тями, указанными фирмой КАРЛ ШТОРЦ как 
пригодными для испопь.чования с приоогюм 
ипи же если подтверждена поамо;т<иость их 
йспользонании с гочки зрения техники 
безопасносж
У к а з а н и е : Р оком ендуо  гг я испол 1,:ю й !1 гь 
только cfieTOf{hi(‘ кнЬ опи  л»а/жи КА Р Л  UJTOPIJ 
Сиеговыа набели друг и к и у о ю и и ю л о и  / jo ry i 
повреднгьСй при 1ШС0КИХ ^ш}чениих имт<?н-
{'ИЙИОСТИ CfJt'Ifl

3 anf>etnGH0 самонольно производить 
модификации и изменения прибора из 
соображении техники безопасности
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Монтаж и указания по
обслуживанию

Р а с п а к о в к а
Осторожно достаньте люминесцентный 
источник света и (Принадлежности из 
упаковки,
Про(зерьте поставку на комплектность и 
оо:1можные повреждения 
В случае, еспи имеются осног»ания для 
рекпарлаций. немедленно обратитесь к изго­
товителю или поставщику 
По йозможности сохраните оригинальную 
упаковку, она может пригодиться дпя 
транспортировки прибора

О с н о в н о е  о с н а щ е н и е
1 люминесцентный источник света 

f^ALOGEN 250 iwtn
1 сетевой кабель 400 А
2 инструкции по эксплуатации
1 ;{ащитнйя папка для инструкции по 

эксплуатации

М о н т а ж
У к а з а н и е ;  Разрешается испопы саанив /т ш -  
несцентного источника сввта H Ai.O G FN 350 
Шт., а также гюдсой/1ине«нь?х принадлеж- 
носгей а помещентх, испопьзуе/^ых в Р>*еди- 
цинских цепт . только в том слу*-*ае, еспи 
в этт пош щ енийх проложена э/ш кцюпро- 
нодка согласно  национально /}0исг«ун7и̂ ил1 
п /ч е д п и с а н и я л т .

А  П р е д у п р е ж д е н и е :  Он ив предиаз- 
начен дгт чспользонаиия на иарьпю- 
опасных зонах  /7 р и  
н л р ы о о о п а с н ь у х  наркозных  Ггэзоп мй 
Aotiycxaercfi жсппуатсщии п/>ипо/)а 
в  описанной опасыои зани

Поставить прибор на ровную поверхность.

А О с т о р о ж н о :  Не  дакрывлгь аонтипи- 
ционны е щ епи Опасность перегрева' 
Так к а к  иентитщ ипннью щ ели  
иаходпгсй  а левой бпкои ой  поаерх- 
н о с т  кожуха, прибор не д о л ж е н  
стойть непосредст венно  у стены. 
Следует обеспочиват ь свободную  
ци ркул яци ю  воздуха  вверх  и н оое 
c w p o t ib i (необходим ое расстояние от 
стены: Ю см}. В  случае перегрева  
прибор  &вт ош т ически выключаетсй.



ST O R Z
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Инструкция по технике
безопасности

К в а л и ф и к а ц и я  п о л ь з о в а т е л я
Pa:ipeujiieTCfl использование Ии:)(.1ин(;'сц«^нг • 
иого и[;точи41ка света has, OGFN ;.̂ SObv:£> 
только вранам и accHCTnpyKjUjef.vy М(,^диции- 
скому nfjpcoHany с сослвси;;Гвую!;|еи кнали*,]),!- 
KaiV'sfi'i'i и проинсгрук1ир(.>н̂ 1миому й ijftpa-
IjtB H tU I с  Kp l^DO pO M

М е р ы  б е з о п а с н о с т и  н а  
м е с т е  у с т а н о в к и  п р и б о р а

Разрешается прнм(»нение приоора а пом«1це-
ИИЯ Х. H C f lO n b . 'iy f tM li lX  Н МОгДИЦ»^НСКИХ
целях, только о (им случ;1р если н э!их 
помещениях п|10п 1:»жема электрапроаодка 
согп'асно иациоиаг>ьно дешлвующиь' предпи­
саниям
Ои не предназначен для испсзпьзоаамйя по 
вз[)ыпоопа(;иых :1аиах Эго значит и част­
ности' (1[)И 11СИ0/'(Ь:'«)ВЯНИИ iUpbfHOOiiaCHblX 
наркозных среде!не-допускается эксплуа­
тация прибора а с>писанной опасной зоне 
Такими с{,>едстваин являются например, эфир 
для иарко.ил (диэтилзфир, циклопропан), 
й также носпл^^маняюгдиеся и легко испаряю­
щиеся средства для очистки и де;5ин(рек1.̂ ии 
к^ожи которые могут оРра;ю»ать йзрывоопас- 
nvti‘ W,H'jCitn-f'!V (Harii,;s1(:«-p, ,K]nip
r 'i f ir fM io e v r i-

П рИ С П р iin H n ii it -H  I i,n t:-k0 p ilb )f.! fK-r.ibC-MOf-l Л Л -i 
г .о и *Н (д п );!О В  O n  д ол /*< е и  '^ьггъ  

по^н:,<Х‘Д1ИН1:'м a гогугвстсгнии с нациоиапоно 
дсчк: г Г г р е д о и с н и и н и и

М е р ы  б е з о п а с н о с т и  п р и  

и с п о л ь з о в а н и и  п р и б о р а
Поль;юнатель перед использованием npnoo[ja 
должен уоеди1ьси в надежности рпооть) и 
безупречности состояния прибора 
Во «рем я вмешатепьств г исл0ль.100ание(л 
люминесцентного источника свет^^
HALOGEN ?fit) !win необходимо опра(цлтьСй 
с пациентом и наблюдать ш  ним с должной 
медицинской осторожностью К этому отно­
сится обеспечение стерильных условии 
инъекции, инфильтрации и т п в зависимости 
о т  в и д а  п р о в о д и м о г о  в м е ш а т е л ь с т в а .



S I O K Z
KARLSTOftZ W D O S m n

Монтаж и указания по
обслуживанию

Подсоединить сетевой кабель Вставить 
штекерную випку кабеля в гнездо подклю­
чения к сети (1§) до упора.

А П р е д у п р е ж д е н и е : Подкпючать сете­
вой каоель к  сети только вне взрыво­
опасных ЗОИ.

Вставить световод в гнездо ®  до щелчка. 
Держать световод только за ручку. Никогда 
не тянуть за кабель.

А П р е д у п р е ж д е н и е : Никогда не 
смотреть в световыход ипи в свобод- 
ныя конец световода: опжиость 
оспеипент^
П р е д у п р е ж д е н и е :  Опасность ожога? 
Контакт со спободньт концом  свего- 
йОЛа при опредепеииых о&стоятепь- 
ствах кю>¥.ит прт всги к ожогам 
П р е д у п р е ж д е н и е : Гнездо подкпюча- 
НИИ светового кабеля может быть 
горячш . ocoin^HHO шуспе сраоатыва- 
ним реле температуры и автомата- 
ческого ныкпюч&ния прибора.

Соединить световод с эндоскопом (Четверть 
поворота винта с накатанной головкой на 
резьбовом цоколе)

О к а з а н и е ;  Рекок1ендуется использовать 
т о л ь к о  с я е т о я ы е  кабели  Л1а р к и  КАРП ШТОРЦ 
Снеговые кабепи  других изгоговиге/геи тщ-т 
поаредитъси при  высоких :<маченнях интен- 
с'ивнпсти спетя
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Монтаж и указания по
обслуживанию

прибор оснащен штекерным разъемом ф  для 
ныравниванин потенциалов.
Заземление производить только квалифици­
рованному персоналу.

П у с к  л ю м и н е с ц е н т н о г о  и с т о ч ­

н и к а  с в е т а  в  э к с п л у а т а ц и ю
Установка напряжения сети
Сиять держатель сетевых предохранителей 
(?) (СМ, главу «Замена предохранителей>' на 
г,т(), 1Gl и вынуть и:> него модуль ныоора 
напряжения,

Вставить :иот модуль ооратио и держатель 
сетевых предС'хранигелей так чтобы величина 
напряжения видимая и окошечке в :^адиеи 
поеерхиосги де[1жателй соогвегстнонала 
напряжению местной питающей сети

Проверьте встаоломные сетевые предохра­
нители по следующей таблице:

100 Е лер, т ,  3 X  Тб.З A(SB)
120 В пер т 2 > T6,3A tS G )
230 В пер, т 2 > 
?40 В пер, т  ?  V

Т 3.15 А (SB ) 
Т 3,15 А (SB)



S I O R Z
KA R L5TO R Z ENDCMMOK

М о н т а ж  и  у к а з а н и я  n o  

о б с л у ж и в а н и ю

У казание : Частое выключение и  в к л ю ч е н и е  
прибора приводит к  понышенному износу 
гапогемнои пампм При « о р о г к н х  п е р е р ь г э д *  
в раооте peKor.feHfiyercH установить f}ery- 
пятор интенсивности света ф  а положение i I

В спуча^^ отказа гапогеннои пампы загорается 
красиап контро?и,.ная лампочка > Неисправ- 
HOCTi, лампы^’ ф . Одновременно сйсиег леле- 
иая контрольная дарлпочкй "Paouva- .з>.
При этом осуществляется автоматическое 
лероключение иа резерпную пампу Дефект­
ную пА1, щ  рекомендуется заменить как 
мокно скорое tcu главу '3:*мена памп- на 
стр 13)

А д а п т е р ы  д л я  с в е т о в ы х  к а б е ­

л е й  д р у г и х  и з г о т о в и т е л е й
Резьбовая вставка саетовыхода ф  при 
нео6ходи?лости может быть нывинчена и 
заменена соответствующим адаптером. 
Резьбовая встаака световыяода :й) вывинчи­
вается поворотом протиа часовой стрелки

Вставить соотйстстйующии адаптер в отвер­
стие с резьбой и завинтить его поворотом 
по часовой стрелке

I



C T X V D T 1 М о н т а ж  и  у к а з а н и я  п о

S Tv JTRZ
K A K L S im Z  - М Х Х М О Р Е

о б с л у ж и в а н и ю

Свободный комец подключенного но 
несоединенкого с эндоскопом гветокабепя 
навинтить на приемный штуцер (^)

У ка з а н и е : /Цля iJ0t'cne4r*Ni)f) сн?ти*,)а«ы#1.'и
неОбх(}ди!.ю /1й;>жлгь. KilNifeeb.e 

т т ирхност  сй^'токабеля и .)H/ux'*<ori,i 
чисть'ми П»'»рничиаи oMi'tcTKa
с ПО/̂ ЮЩЬЮ 1,М)ГТ<)!(,Ч л  Hei-nifSrreiHVrU
»■? д011О/1нигел1,иая ОчиС}К(1 п СутнЛ с помг/ 
щьк) нллиглкхои .чпкоголем  ялтнол п,-1/ю ‘жи
И Г,КЛ/1ПНЛ

Включить прибор,, (Коитропьнай лампочка 
-Работа- ф  загорается.)

Указвиие: К от а чо к  над си^товыходо/,1 ф  
предотвращает непосредственный выпуск 
света ч  тем слк^ым зрлцищаат арячя  i-t я л к и й н т л  
от ослеппения Отбор света возможен топьно 
при подклю ченном сввтонабапв

Установить желаемую иитенсиииость света 
с помощью трехступеичатою регулятора ({;,

А ^^рсдупрет денмв: Опасность ослеп­
лений’ Нт агда не cuorpi^frh в сяаоод- 
ньт нонвц световода 
П ред упреж дение : Опасность ожога’ 
Контакт со свободны^' концов! под­
соединенного к  пюк}ин1^сцеи7но^1у 
источнику световода при опредепен- 
ных о б с т о й т е  л ь е  та*'}* л ш ж а т  привести 
к  ожогам



f
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Технический уход

PoBKlon Lamp«naufn«>>m«ynonoM*HM» зпвм ента 
крвплвнми tu iu n /P o lO iA ill*  t^r«Wfc} t»t6WH0W9\

Nornui) DtHL’kl ?лнирйииой'ро 1И>< к̂!К)̂ :епн( ^amwki

Осмойннн fwwna
jykiwiiii

Реэ«рпнан л а нп а

Указание: R спучае отказа ochobhw гапогеино^ 
пампы производится автоматическое пере­
ключение на резервную лакюу Это осущесг- 
тяется механическим поворотом эпешнта 
креппеш я памп, в  результите чего резервная 
пм.тз яант,тет Ktecjo основной ПАипь<, 
Эпот^иг крйппеииу] л а д ш  поспе noBopor:i 
в  -ввариинов'' п0Р0}ьеиие ст^дует припзгм'- 
иы и гАечиыи нпю чои с шеспи'рлнным гнездо^-! 
повернуть обратно а м орш пы ю е  п о л о ж е н и е  
(ДО точки фиксации!
О с н о в ч й й  пампа находится мепосредстиенио 
перед отражцтепем.

Вынуть fi,eфeкrн'^/^Q пампу из левого гнезда 
(см. стрйпку) и удалить ее надлежащим 
□6ра;юм

А П р е д у п р е ж д е н и е : Опасность ожот* 
Лампа может быть горячей

После этого BtitHyTb резервную лампу 
правого Гнезда.

З а м е н а  о с н о в н о й  л а м п ы  р е з е р в н о й  л а м п о й

У к а з а н и е ;  Г основной псшпы легче 
доступно, к о г д а  э л е м е н т  к р е п л е н и я  П(ШП 

м иорш пьн о .\1 папажтти.
Поаернуть злемент крепп£;ни« пгилп гаенным 
ключом против часовой стрелки в нормаль­
ное положение до точки фиксации (СМ эскиз 
вверху)

А П р е д у п р е ж д е н и е : Эпемеит крт пе- 
ни» памп не n0B0pti4HBiiTb чрозкюрчо^

[Зставить резервную лампу в гнездо огновнои 
пак»1ы (слева) испол^г^уй за!Цитное приспо­
собление

А п р е д у п р е ж д е н и е : Поспе смены пакш 
спедует проиеритъ n e iкость пояороин 
з/>емента креплении памп 
Предотвращайте попадлиие в пампо- 
вый огсон к а к и ¥ - л и р 0 чжтиц препнт- 
ствукщи^и noHOpoiy зпеменг.^ нреппе- 
ш »  лама
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Технический уход

З а м е н а  л а м п
Выключить прибор и отсоединить его от сети.

Открыть кож^^х прибора Дп» .'ito ro  снячапа 
тнинтигь 2 виига с накатанными головками 
R иижнеи пояе[)хиос1и кожуха

После этого оохоатцть боковые понерхиости 
кожуха 0 б0 им1Л руками так чтобы кончики 
пальцев лежали мй i^rc :*аднея поверхности 
Т е н а р а м и  о о л ы и и х  п а п ь ц е в  м е л п е н м п  с д н и -  
н у т ь  к р ы ш к у  к о т у х а  н н ;^ а д

Указание: Крышку «ожух.э нужно сдвигать 
н й : ш д .  пока не с  г л и й  т д о г т у п н ы л »  л а м п о в ы й  
агсан

Снять крышку лампового отсека, ослаоив 
виит с ><акатаннои гоповкои



S I O R Z
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Технический уход

З а м е н а  п р е д о х р а н и т е л е й
Выключить прибор V» отсо?гдииить его от сети.

Вынуть держатель сетевых предохранителей 
пригодньил инструмектор.т

Вставить мовый предокранитель

у Д  Осторожно: Испопьзотть только 
/....Т.Л предиа:^иачеииые для прибора 

предохранители

2015 3:^2':
’ 0 :3120 Б fiep. " ; г : ’ и г - ^ о в п е р  г

С к те а с и 2 '-  Т б .З А >. T '3 .i5«v
предож раь 'итель 1 S b : h S B ;

Вставить держатель сетевых предохра­
нителей ф.
Восстановить питание ст сети 
Осуществить функциональный тест

16
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Технический уход

В с т а в к а  н о в о й  г а л о г е н н о й  пампы в г н е з д о  
р е з е р в н о й  л а м п ы  ( с п р а в а )

А П р е д у п р е м (д е н и е : Не прикасаться 
к стеклянной колое новой 

л а м п ы '

Указание: Гиоздо резврннои пампы т'ичс' 
доступно, когдн элемекг креппения т м п  
находится й '^андрлинол) ■ положении 
Элемент крепления ламп при неооходимос^и 
повери^аь гаечным ключам ь •'аоариииое" 
положений

Указами^: Не? 1цткг1Ся!ьсп не:т щ ищ епиьш и  
папьцмт  к  с т е к п я н ^ г о й  копбе новои лампы> 
ifUiMny при т ю нхадииос!и  очистить с ипш')- 
щыо пропитанного <1Пногопем ws того гатонт 
перед т пю чеиием  прибора }

Используйте, пожалуйста, прилагаемое к но­
ной лампе защупнае приспосоЬлонив Вдпи- 
иуть ноиую лампу (24 В 2ГЮ Br.i |<онтактн(5(Ми 
1иги(1гтами в rMe;v;o резо()а1К*и nauiuii до 
упора При 3 I 0M Она айгамагич(к:ки
10С1ИРУ«ГС^1

У ка за н и е : Резе1ч:ити гиизпз itimfpi., иаюнь- 
зуетгя в кё}чес(Ш) основной /ш.ты а го 
HpetHi к .")к место р(:’:зер(})ЮИ л '̂^/.ты знииш ег  
новая Г()погоин,1У1 / 1̂ 1мп,ч Г.эк*1Л! 
ооеспамивабтс.’я посюинное н,'1пччие »
ре;)ерано1‘1 л м и ш

П р е д у п р е ж д е н и е : Перед зикрьпием  
кожуха приоара спедуот убедиться 
(I toM. что з/юпн;ит крепления п,имп 
находится в норктпьном по/южеиии 

Элемент крепления ламп п[)и необходимости 
повернуть гаечным ключом в иорма/1ьное 
положение

резер

А

Установить крышку лампового от сока f3 с о о т - 
нетстлующее место,
Задамиуть крышку кожуха нперед и зафикси­
ровать его винтами с накатанными головками 
Восстаиопить питание о? сети 
Осуществить функциональный тост.

lfS
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Технический уход

Ч и с т к а  и  у х о д

А
П ред упреж дение : Перед проведе­
нием любого рода работ на приборе 
отсоединить прибор o r сети' Ламповая 
система допж на остыть.
Осторожно: Непременно избегать 
попадания жидкости в корпус.

Наружную поверхность корпуса можно 
очищать мнгким моющим или дезинфици­
рующим средством

Т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е
профилактический техуход а обизательнсж^ 
порядке не требуется Регулярное техническое 
обслуживание может способствовать 
своевременному оыявпснию возможных 
неисправностей и тем самым повысить 
надежность и продолжительность жизни 
прибора Адреса технических служб Вы 
можете узнать в Вашем компетентном ре­
гиональном представительстве или у иэгото' 
вит ел я.
Независимо от действующих в различных 
странах правил техники безопасности и пред­
писанных интервапов проверки медицинских 
приборов, мы рекомендуем производить функ­
циональное испытание или проверку безо­
пасности прибора минимум один раз в год.

Р е м о н т
Ремонт неисправных приборов должен 
производиться только авторизованными 
нами специалистами с использованием 
оригинальных деталей фирмы КАРП ШТОРЦ.

17



Технический уход Технический уход

П р о г р а м м а  п о  р е м о н т у  
и  з а м е н е
КЛРЛ ШТОРЦ содержит скпад для ремонта и 
замены обеспечивающий, как правипо. неза­
медлительную аамому понрежденной оптики и 
инструментов. При |м^манте з;1мене Вы полу­
чаете инструмент тон же конструкции, равиь1И 
новому, причегл Вам ныстанпяется счет только 
за ремонт дефектного инструмаита На оптнку 
Вы получаете 1 год гарантии, на инструменты 
-  1 /2  года..
(}>n6pocKonti! и приборы требуют индинк^'дуаль- 
ного pcMtiHTa. Ма орсгмя ремонта Вам пред- 
стапляется прибор, который Вы должны 
нернуть сразу же по получении отремоити- 
ронаиного припора {|1ирме КАРЛ ШТОРЦ,
В Германии Вы можете обратиться в спучде 
ремонта прямо к г|1ирме

KARL STORZ GmbH & Со 
А1)1 R e p a r a iu r s e r v ic e  

Mitielstr, 8 
7 8 5 3 2  T u i l lm g e n  

За границей обращайтесь, пожалуйста е ком' 
гк-пйнтный филиал фирмы КЛРЛ ШТОРЦ ипи 
к компетентному специализиропанному авто- 
р11:*ирогшнному предс танителю

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я
в целях профилактики распространения ин' 
с})окционнык бопезней как среди больничного 
персонала, так и с роди сотру'дникой фирмы 
КЛРЛ ШТОРЦ. оптика, инструмк'^мты и при6о(;1ы 
должны быть перед отпраккои на ремон? 
стерилизонаны/дезиифицирппаны Мы остаа- 
пяем за собой прагю поспать обрагмо отпра 
аителю :загрязненные инструменгы.приборы 
Ремонты, модификации ипи расширения, 
произнеденные не три[)мои КАРЛ ШТОРЦ и не 
ааторизонанными фирмои КАРЛ UjTOPL| ciie- 
циалистами. пр1ЛйОдя1 к типе[>е гарантии 
КАРЛ ШТОРЦ не берет на ссбя гарантию 
функциональной способности припо})оа или 
ииструментои, ремонт которых был лрои^- 
йвден неавторигюпвнными третьими лицами

О т в е т с т в е н н о с т ь
Как изготовитель данного прибора мы 
считаем себя ответственмыми за безолас- 
иость. надежность и работу прибора только 
в том случае, если:
-  Монтаж, расширение, настройка, модифи­

кации или ремонт произьодятся авторизо­
ванными фирмои КАРЛ ШТОРЦ специалис­
тами,

■ электрическое оборудование используемого 
помещения соотнетстпует действующим 
законам и нормам, и
прибор используется согласно инструкции 
по эксппуатации

Г а р а н т и я
в  течение о д н о г о  года после передачи ко ­
нечному заказчику мы бесплатно производим 
замену дефектного материала или компен­
сируем плохое качество обработки. Мы не 
берем на себя при этом расходы на транс­
портировку и риск пересылки В остальном 
гарантия, указанная под пунктом 3 наших 
общих условий для сделок, действительна 
Просим Вас заполнить прилагаемую на 
последней странице гарантийную карточку 
и отослать ее по возможности сразу же 
по адресу:
ФРГ
KARL STORZ ОглЬН & Со,,
Postfach 230 
D-78503 Tutlhngen

Самовольное вскрывание, ремонт и модифи­
кации прибора, производимые неавториао- 
ванными лицами, освобождают нас от 
всяческой отаетственности за безопасиость 
эксплуатации прибора. Во время гарантии 
подобные манипуляции впекут за собой 
потерю всяческой гарантии.
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Т е х н и ч е с к о е
о п и с а н и е

Т е х н и ч е с к о е
о п и с а н и е

Т е х н и ч е с к о е
о п и с а н и е

О б н а р уж е н и е  н е и с п р а в н о с т е й

А  п р е д уп р е ж д ен ие : Перед пронеде- 
НИРЛ1 любого рода рябот на приборе 
отсоединить л р и ( ю р  о т  сс^ги!

ЦРИСПрШЗНОСТЬ'
Сгшйршвимыи oiK<-t3 П]')1,ю ора

причины:
' Исче;зио0омис5 напряжении сети 
‘ Дсн|5ект сетевого п[)едпхр(1ииюпй 

Срабгпыпание релг? температуры
С пособ у( ; гряиения:
Проверить питающую г:еть.
- Заменить предохранители описанным на 

1лр. 16 ооразом,
• Используйте исключительно предохра^ 

ми'[СПИ укагзамиого типа,
- Отсойдииить прибор от сети и дать ему

остыть По истечении 10 - 15 минут вновь 
нключить его, Обоспечинать достаточную 
вентилу|цию.____________________________

^/т;прло»(осп,:
Ист снетоогдачи. Красная контрольная 
лампочка сг*етитс;я
Возможная  пр^^чина:
Дефект резерпной лампы.
Способ устртюния:
Заменить лампу.

^ /e ^ fc п p л i lн o c r tJ  
Слаоыи енот,
В о з м о ж ^ ь г е  п р и ч и н ы ;

Ыедостаточнан интемсикиность снега 
(тречгтуленчатыи регулятор находится 
в положении 1 или 2).
Загризнение концевых попоркностей 
снетокабеля и/ипи ;1ндоскопа,
Д е ( р е к т  с п о т о к а б е л н
Повреждений экранирующего устройства.

Способ V'CTj-WNPHUfl 
VcTaHOfJHTb регулятор ини;;ноип1(ости сиета 
в положение 2 или 3

■ Очистить конценые поверхности спето- 
ксюеля и ,зндо<жопа.
Заменить светокаоель.

- Прислать прибор на ремонт

Т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е

HALOGEN 25(Mwin 201Ш20

гшаюцей сети 1Й0/Ш.»гЗО^24ОУАС
Частота сет« 50-60 Ht
Hanpaxgrtiit! кй ламле 24 VAC
Номжагалай мощиост»» паглпы 250 №
Потребпяешй мициость 3?Х) VA

иредохраиител»! Я « T6,3AjSSH'0f?' ?20VAC{
2х ГЗ,15А(5В)(230/240V̂ w;i

Рабрчзя Tgtjftepaî pa 10=C-4R =С
Температура хранения о^с~т^с
{’ашеры 310 mm 11D шт х 275 mm
^ширйка >. еысйта х глубина}
Вж 7ЛЩ

К л а с с и ф и к а ц и я
По MDD:
Прибор класса !
По (ЕС 6 0 М :
-  Кпасс защиты от электрического

удара: 1
- Степень защиты от электрического

удара: C F jg  (тип применяющейся детали)

С е р т и ф и к а т ы  и с п ы т а н и й
Этот медико-технический прибор снабжен 
условным знаком СЕ в соответствии с Medtcal 
Device Directive (MDD) 93/42/EEC

C €

Т е х н и ч е с к а я  д о к у м е н т а ц и я
На запрос заказчика изготовитель предо- 
стайляет находящиеся в распоряжении схемы, 
подробную спецификацию запасных частей, 
описание, указания по регулировке и другую 
документацию, которая можег быть полезна 
соответственно квалифициронанному и 
авторизованному изготовителем персоналу 
пользователя при ремонте деталей прибора, 
подлежащих ремонту согласно миеиик) 
изготовителя.
Предоставление технической документации 
по прибору не является и для технически 
подготовленного персонала авторизацией 
изготойитепя для вскрытия или ремонта 
прибора
Исключением являются описанные в данной 
инструкции по эксплуатации операции 
с прибором.

Осттпяем  ла  собой прано нл измонония. 
спосооствующиа дельнейшеи ряприбогкв  и 
модификации наших приборов,
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Запасные части, рекомен*
дуемые принадлежности

С в е т о к а б е л ь  и з  ф и б р о с т е к л а
Светонаоель фиоростркпа содержит 
пучок из миожестаа отдельных стекло­
волокон Спектральиа>5 траисмигхи^? саето- 
кабели из фиоростекпа приблизшельмо равно 
»лериа для всех длин вопи видимого снета 
но к Синему концу спектра она ослабевает 
Благодаря этому сеет теет  скорей теплый 
цветонои том эффект все более проинпн- 
ющиися с увеличением длины с:нетока6епи 
Сйетокабепь из фибростекла не пролускаег 
ультрафиопетовые лучи Лосороция света 
составляет около iQ* -̂ на метр, потери 
яучепоглощения составляют около ‘iO “ 
Поэтому на конце светокабель т  tiHiooocroKna 
ДЛИНОЙ 2 м в распорижйняи находится 
мри6Пи:н1ТС“Л*1яО т()1>т»1 п о с т у п а ю щ е го  ь  гн е -  
и х ю д  г  не  га

Скеюкаоепь ^ллОростекла марк;^ КАРЛ
ШТОРи гарантирует иаипучшее использо­
вание Световой Энергии при трансмиссии 
света данного типа

Чистка производится при помощи тампона 
и нейтрального Гч1ыла долопнигельная чистка 
и Сушка ' при помощи смоченного алкоголем 
тамгюна или палочки с ватой 
Стерилизация Лптоклая до т34 С гаэопыи 
или ппазмемиыи стерилизатор
Дезинфекций погружением н раствор, 
каприиер Cidrtx, clig"^sept, О

2 Г)
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Запасные части» рекомен*
дуемые принадлежности

С в е т о к а б е л ь  и з  ф и б р о с т е к л а

с ж .

4 9 S  N U N A /N D /N B /N C S /N E /N T /N T A

Лт
4 9 5  N W /N T W /N W M /N T X /N W L

4 9 5  N V /N V L

4 9 5  A D /B D

4 9 5  U D

;  "
495 Н

И зд е п и0 U n g e
Длина
OJygosc

0  F aserbundef 
П у ч о к  в о л о ко н

0  W1^2ki

B este li-M r. 
№  за ка за  
Nf г а п о »

С в е то ка б е л ь  и з  ф » ^ ю с т а ( п а 180 cm 3.S m m 495 NL

Т о  ж е 2 3 0  cm 3,5  m m 49 5  NA

Т о ж е 300  cm 3.5 m m 495  ND

Т о  ж е 180 cm 4 ,8  m m 495  N 8

Т о  ж е 250  cm 4.8  m m 495  N C S

Т о  ж е З Ю с т 4,8  m m 4 9 5  NE

Т о  ж е 180 cm 2.5  m m 4 9 5  NT

Т о  ж е 230 cm 2,5 m m 495  N T A

С в е то ка б е л ь  и з  ф и б р о сте кл а  
с  90^-yfлшл
к  « с т о ч н и ку  хо л о д н о го  ся е та

180 cm 3.5 m m 495  MW

Т о  ж е 180 cm 2 .5  m m 495  Hl\4
Т о  ж е 230 cm 3 5 m m 495  н т
Т о  ж е 230  cm 2.5 m m 495  N IX

Т о  ж е 300 cm 3.5 m m 4 9 5  NW L

Саетокабелк» и з  ф и б р о а в к л а  
с  90^ 'у глом  
к  инструм е нту

2 M  cm 3 ,5  m m 4 9 5  NV

Т о  ж е 30 0  cm 3.5  m m 495  NVL

С в е то ка б е л ь  и з  ф и б р ж т е к л а  
д л я  двойио;^ п о д а ч и  св е та  тфи 
ки н о * и  те л е съ е м ка х  и  при 
исп о л ь зо в а н и и  д е м о к с т р а ц и т *  
ны х п р и б с ^ е

180 cm 3,5 m m 495  A D

Т о  ж е 180 cm 4.8 m m 495  8 D

С в е то ка д е п ь  и з  ф и ^ с т е к л а  
д л я  о ;^ю вр ш « е и н о го  
п о д с о е д № ^ и й  д в у х  
ин струм е нтов

l& O c m 2 X 3 ,5 m m 495  UD

Н а стенны й д е р ж а т е л ь  
д л я  5 св е то ка б е л е й

49 5  и

26
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Запасные части, рекомен>
дуемые принадлежности

Ж и д к и й  с в е т о к а б е л ь
в ж и д к и х  с в е т о к а б е л я х  с е е т  п о д а е т с я  и е  
ч е р е з  с т е к л о а о п о к н о .  а  ч е р е з  с о д е р ж а щ у ю с я  
в  с в е т о а о д н о ы  к а б е л е  с п е ц и а л ь н у ю  ж и д к о с т ь .  
Ж и д к и е  с в е т о к а б е л и  м е н е е  э л а с т и ч н ы ,  чем  
с в е т о к а б е л и  и з  с т е к л о в о л о к н а  и  п о э т о м у  
и х  н е л ь з я  с и л ь н о  и з г и б а т ь .  П р и  с л и ш к о м  
с и л ь н о м  с г и б а н и и  п р о и с к о д и т  б о л ь ш а я  п о т е р я  
с в е т а .  П о д а н а е м ы и  п о  н и м  с й е т  в с е  ж е  
и н т е н с и в н е е ,  ч е м  п р и  и с п о л ь з о в а н и и  с в е т о ­
в о д о в  и з  с т е к п о о о л о к н а  с р а в н и т е л ь н о г о  
д и а м е т р а .  П о э т о м у  ж и д к и е  с в е ю н о д ы  
п р е и м у щ е с т а е н н о  п р и г о д н ы  д л я  э н д о с к о ­
п и ч е с к о й  д о к у м е н т а 14и и

А Осторожно: Повреждение резиновой  
оболочки п р т о д ш  к дефекту 
саетокйбет’

Запасные части, рекомен­
дуемые принадлежности

А д а п т е р ы
А д а п т е р ы  в ы  н а й д е т е  в  н а ш е м  к а т а л о г е  
T E L E P R E S E N C E  ( 1 /9 8 )  н а  с т р а н и ц а х  
L - A C C  6  8 ,  7  А  и  в  А.

И зд е л и е Lange
Д л ин а
D fugo sc

э ф ф е кт и в н ы й
д и а м е тр

B e s ie il-N r, 
№  з а к а з а  
N r. zam ow

Ж и д к и й  с в е т о к а б е л ь 180 cm 3 ,0  m m 4 9 5  fO  .
Т о  ж е 2 5 0  c m 3 ,0  m m 4 9 5  FP

Т о  ж е 180 cm 5 ,0  m m 4 9 5  FQ

Т о  ж е 2 5 0  cm 5 .0  m m 4 9 5  FR

Т о  ж е 2 2 0  cm 2 ,0  m m 4 9 5  FS

Н а сте м и ы й  д е р ж а т е л ь 4 9 5 H
ДЛЯ 5  с в е т о к а б е л е й

Ч и с т к а  п р о и з в о д и т с я  п р и  п о м о щ и  т а м п о н а  
и  н е й т р а л ь н о г о  м ы л а , д о п о л н и т е л ь н а я  
ч и с т к а  и  с у ш к а  -  п р и  п о м о щ и  с м о ч е н н о г о  
а л к о г о л е м  т а м п о н а  с  в а т о й

Указание: Ж идкие световоды могут под­
вергаться стерилизации г а з о м ,  н о  не стерили­
зации парой

Д е з и н ф е к ц и й ;  П о г р у ж е н и е м  в  р а с т в о р  
В  к а ч е с т в е  д е з и н { ) з е к ц и о н н о г о  р а с т в о р а  
м о г у т  п р и м е н я т ь с я  с р е д с т в а  с п е ц и а л ь н о  
р е к о м е н д у о ы ы е  д л я  э н д о с к о п и ч е с к и х  и н ­
с т р у м е н т о в ,  н а п р и м е р  C id e x ,  G ig a s e p i,  
Kohrsoiin 1, D.

П о д р о б н у ю  и н ф о р м а ц и ю  В ы  м о ж е т е  
з а п р о с и т ь  п о  а д р е с у ;
K A R L  S T O R Z  G m b H  8. Сах 
P o s t la c h  2 3 0  
D - 7 8 5 0 3  T u l t i in g e n  
Г е р м а н и я
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